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Перелік ключових слів: інтертекстуальність, інтертекст, інформаційна політика, BBC, Good Omens, кінодискурс.

Faculty of systems and dampers of mass communication

Center for distance and evening forms of education

Department of Mass and International Communication

INTERTEXTUALITY OF FILM DISCOURSE:

COMMUNICATION ASPECT

Performer: student of the group ZZh-19m-1z, Yurchenko S. I.

Head: dr. of social sciences. com., professor Butyrina M. V.

Thesis: 101 pages, 30 sources, 78 illustrations.

Object of research: intertextuality of the series «Good Omens» (2019).

Purpose: to determine the communication functions of intertextual elements in this BBC film product. 

The results obtained and their novelty: during the study, the intertextual elements in the BBC series "Good Omens" (2019) and their functions and role in the process of communication with the audience were studied for the first time.

The results of scientific work can be used to characterize British culture, as well as its information policy. 

Keywords: INTERTEXTUALITY, INTERTEXT, INFORMATION POLICY, BBC, GOOD OMENS, CINEMA DISCOURSE.

ЗМІСТ

ВСТУП………………………………………………………………………………..7
РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ У ПОСТМОДЕРНОМУ ДИСКУРСІ………………………………………………….9
1.1 Постмодерністський текст: комунікаційні особливості………………………9
1.2 Поняття про інтертекстуальність і її форми у тексті………………………...19
1.3 Роль інтертекстуальних елементів у кінотексті…………………………...…26
Висновки до розділу……………………………………………………………..…33
РОЗДІЛ ІІ. ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ СЕРІАЛУ «GOOD OMENS»…….……36
2.1 Концепт і структура……………………………………………………………36
2.2 Інтертекстуальні елементи у серіях «Good omens»……………………….…47
Висновки до розділу……………………………………………………..…………98
ВИСНОВКИ………………………………………………………………………...99
СПИСОК ВИКОРИТСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ТА ДЖЕРЕЛ…………………..101
ВСТУП

Сьогодні одним із найвпливовіших британських засобів масової інформації у Британії є British Broadcasting Corporation (BBC). Вона виробляє не лише новини, але й серіали разом із зосередженими на створенні розважальної продукції компаніями – «Netflix» і «Amazon». Серіали користуються попитом не лише серед британців але й серед представників інших культур, швидко розповсюджуючись світом у рамках сучасного процесу глобалізації.

Актуальність дослідження обґрунтована тим, що продукція BBC подобається глядачам і вони залюбки «поглинають» ту інформацію, яку пропонується їм. Саме тому виникає потреба у вивченні її способів комунікації із аудиторією, зокрема заснованих на сучасному мистецькому напрямку – постмодернізмі. Одним із методів постмодернізму є інтертекстуальність комунікації. Функції інтртекстуальних елементів і їх реалізацію у кінодискурсі, зокрема у серіалі BBC «Sherlock» (2010), досліджувала філолог Євгенія Ворхишева. 
Мета полягає у визначенні комунікаційних функцій інтертекстуальних елементів у іншому серіалі BBC під назвою «Good Omens» (2019) та  ролі, яку вони виконують у процесі комунікації. 

Для досягнення мети було виконано такі завдання:

· дослідити комунікаційні особливості постмодерністського тексту.

· дослідити поняття інтертекстуальності  як сучасного мистецького методу для передачі інформації, визначити функції (роль) інтертекстуальних елементів у кінотворі на прикладі вже проаналізованого Євгенією Ворхишевою телесеріалу «Шерлок» (2010) від BBC.

· охарактеризувати інформаційну політику компанії BBC.

· переглянути серіал від BBC «Good Omens» (2019) і дослідити його концепт і структуру, знайти та описати інтертекстуальні елементи у ньому. 

Об’єктом дослідження є серіал «Good Omens» (2019) від BBC, що складається із шести серій. Предмет дослідження – інтертекстуальні елементи у цьому кінотворі та кінодискурсі в цілому. 
У процесі дослідження ми використовували загальнонаукові методи аналізу, синтезу, індукції, дедукції, узагальнення. За допомогою контент-моніторингу були виокремлені  інтертекстуальні елементи, які отримали інтерпретацію та оцінку на засадах семіотичного аналізу. Завдяки методу типологізації були упорядковані функції  інтертекстуальності у серіалі «Good Omens». Практичне значення наукової роботи полягає у тому, що її результати можуть бути використані для характеристики британської культури, а також її інформаційної політики.  Отримані результати допоможуть слідкувати за змінами пріоритетів  BBC і залученні нею нових методів у інформуванні людей, тобто дослідження комунікативного аспекту у наступних кінопродуктах цієї компанії і визначення напрямку її розвитку. 

Логіка дослідження зумовила структуру роботи: вступ, 2 розділи з висновками до кожного, висновки до наукової роботи, список використаної літератури та джерел із 30 найменувань. Загальний обсяг – 101 сторінка.
РОЗДІЛ I. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ У ПОСТПОМОДЕРНОМУ ДИСКУРСІ

1.1 Постмодерністський текст: комунікаційні особливості 

Комунікація – це обмін інформацією (фактами, ідеями, поглядами, емоціями) між передавачем та отримувачем останньої у будь-який спосіб шляхом застосування невербальних та вербальних засобів спілкування. Слід зазначити, що під невербальними засобами розуміють зображення, звук, жести, міміку, пози, погляди тощо. Під вербальними ж мають на увазі текст.

Будь-який текст (від лат. textus – тканина; сплетіння, поєднання) – це зафіксована на певному матеріальному носії людська думка. Комунікативним текстом називають цілісну, змістовно завершену послідовність знаків, яка слугує  для створення і передавання споживачеві певного інформаційного повідомлення. У сучасній науці комунікативний текст розглядають як основний спосіб комунікації, результат мовленнєвої діяльності людини, явище культури. Найважливішими ознаками тексту є такі [18, с. 263]:

· зв'язність (характеризує з'єднання елементів у середині тексту);

· цілісність (достатньо виражений зміст інформаційної теми). 

Сучасна тенденція до сприйняття тексту – постмодерна – закріплює у свідомості людини сприйняття всієї дійсності (світу та його культури) як тексту, розуміючи під ним будь-яку смислову, комунікативну, риторичну та естетичну єдність усталеної знакової інформації. Якщо ж казати про термін «постмодернізм», то його в загальному сенсі визначають як глобальну течію у культурі, що має свій початок у другій половині ХХ століття. 

Ті часи характеризувалися загальносвітовими соціально-культурними тенденціями до змінення традиційних видів діяльності та культурно-побутового середовища під час урбанізації та становлення постіндустріального суспільства – такого, де економіка розвивається за рахунок технічного прогресу та  надання інформаційних послуг. Люди почали жити у більш швидкому темпі, досліджувати космос, застосовувати у побуті штучні матеріали, а також комп'ютери, телевізори, відводити важливу роль ЗМІ (засобам масової інформації) – телебаченню, газетам і радіо. 

Всі перераховані процеси не лише позитивно, але й негативно впливали на людство. Потрібно сказати, що вперше термін він був ужитий у роботі німецького філософа Рудольфа Панвіца – «Криза європейської культуры» (1917 рік). Уже через деякий час у книзі «Антологія іспанської і латиноамериканської культури» (1934) поняття постмодернізм застосовується на позначення реакції на колишній панівний напрямок у культурі – модернізм [17]. Посмодернізм немає чітких меж і ознак, тому його можна визначити лише у порівнянні з минулими стилями.

Взагалі поняття складається з латинського слова «post» у значенні «після» і французького «moderne» у значенні «новітній» і «сучасний». Модернізм, у свою чергу, сформувався наприкінці XIX – початку XX століття. Його визначають як сукупність течій, таких як кубізм, футуризм, імпресіонізм, експресіонізм, сюрреалізм тощо. Головною метою модернізму було створення за допомогою нових засобів вираження оригінальних творів, що засновані на внутрішній свободі та специфічному баченні світу автором, запереченні традиційних жанрів, форм та концепцій.  На зміну класичному роману тоді прийшли літературні інтерпретації різноманітних ідей філософії, історії і психології. З'явилося поняття «stream of consciousness» (у перекладі «потік свідомості») як спосіб глибокого занурення читача у світ героя.

Модерністи відмовилися від принципів реалізму з гуманістичним забарвленням, кинувши виклик естетичним нормам і моралі попередніх епох. Ідеали та цінності епох Відродження та Просвітництва з їх вірою у прогрес, торжество розуму та безмежність людських можливостей стали причиною розчарування, песимізму та навіть відчаю. Ситуацію, що виникла, потрібно було вирішувати, порушувати ті проблемні питання, що виникли перед людиною післявоєнного часу. Почалися пошуки нових цінностей і нової мови для їх висловлення, у тому числі й через літературу.

 Стосовно літератури термін «постмодернізм» вперше застосував американський вчений Іхаб Хассан у 1971 році. Слід сказати, що якщо автори популярного на початку ХХ століття модернізму мали на меті знайти сенс у мінливому світі, то постмодерністи почали розповідати про відсутність сенсу в усьому, що відбувається навколо – заперечувати закономірності та логічність, висувати роль випадку вище за все (рис. 1). 
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Рис.1 Відмінності погляду на людину авторами різних напрямків

До того ж, ідеологія модерну ще не могла відмовитися від прагнення побудувати систему поглядів на суспільство та природу, в основі яких полягає певна вагома концепція, одна з яких – релігія. Але автори кінця 60-х почали переосмислювати картину світу. Вони хоч і не робили репресій щодо «вищих інстанцій», одначе вже виключали можливість довіри до них. Постмодерністи звернулися до ідеї німецького філософа Фрідріха Ніцше, що була викладена ним у книзі «Весела наука» (1881-1882) – метафора про смерть Бога як концепції, що претендує на повне пояснення реальності. 

Через це критики часто вважають постмодернізм і його твори найбільш радикальною формою нігілізму – філософії, яка ставить під сумнів або навіть абсолютно заперечує загальноприйняті норми моралі та культури, ідеали суспільного життя. А самі постмодерністи з цим не згодні. На їхню думку, жодна цінність не може зайняти домінуючу позицію, оскільки кожна з них має право на існування . Людина сама обирає, що для саме для неї є істиною. Для цього їй, як вважав Ніцше, потрібно пережити стан нігілізму – втратити звичні точки опору [8], поняття про сенс існування людства, побачити всі ідеї, що були висунуті протягом історії, та зробити свій власний вибір.

Саме для цього постмодерністи почали активно вводити у свої твори образ психопата, що існував у літературі і раніше (наприклад, образ Раскольнікова у Достоєвскього з психологічного роману), як головного героя. Потрібно сказати, що героя як образ характеризують гарні якості – виключна хоробрість, самопожертва, доброта – необхідні йому для того, щоб робити подвиги. Відповідно до загальноприйнятого трактування, психопатом є людина з особливим складом особистості. Психопата видають такі риси, як: ігнорування соціальних норм, порушення прав інших людей, підступність, низька емоційність і відсутність жалю до всього оточуючого її. 

Крім того, психопатія розглядається як явище, роль якого з часом буде тільки зростати. Бо якщо печерним людям для виживання були необхідні якості співробітництва й взаємодопомоги, то на території великих багатолюдних міст більш придатними для продовження роду є люди з психопатичними розладами, які швидко адаптуються до всього нового. Дослідники цього питання наголошують на тому, що сучасне суспільство є вже суспільством психопатів, що транслюють свій успіх через шоу-бізнес, засоби масової комунікації – індустрії інформування і розважання. Отже, психопатія культивується у сучасному людському світі і є його «двигуном».

Образ психопата в літературі постмодернізму можна побачити на прикладі роману німецького письменника Зюзкінда, що вийшов у 1985 році – «Парфумер. Історія одного вбивці» [14]. Там автор переосмислив поняття геніальності, традиція якої в літературі була покладена ще письменниками-романтиками.  Традиційно геній був тим, хто привносить у соціум щось абсолютно нове для законів людини і природи, роблячи це шляхом бунту проти попередніх звичаїв. Через свої особливості образ героя-психопата є відповіддю на виклик сучасного суспільства – місяця, де індивідуальність людини намагаються знищити і зробити її такою, як інші (долучити до культури споживання). У культурі постмодернізму відбувся перехід до ідеї нового гуманізму – від антропологічного до універсального, що охоплює не лише людство. Його основу складає все живе, у тому числі й природа та космос. Ідеалом митців-постмодерністів вважається хаос – сукупність матерії і простору без якоїсь певної форми, початковий стан Всесвіту.
Звідси витікає іще одна характерна риса постмодернізму – паранойя (у перекладі з грецької мови «paranoia» означає «божевілля»). Воно виявляється у почутті та вірі у те, що за хаотичним станом світу приховується якась система, що слідкує за порядком. У романі «Завтрак для чемпіонів або Прощавай, Чорний понеділок» (1973) герой – на ім'я Двейн Гувер – збожеволів після того, як йому в голову заклали думки про те, що він є єдиною людиною на планеті, а все його оточення – роботи [26].

Паранойя, як можна побачити, переплетена з темою технокультури та гіперреальності. Наприклад, французький культуролог і соціолог Жан Бодрійяр під час вивчення філософії постмодернізму дійшов до висновку, що сьогодення як постсучасність є культурою знаків (матеріально вираженої заміни предметів), які нескінченно циркулюють у світі та розповідають нам: 

· що сталося (знаки новин у ЗМІ);

· положення у суспільстві займає хтось (знаки статусу, як коштовні прикраси чи аксесуари); 

· які естетичні уподобання актуальні для сучасної людини (сюди відносяться знаки рекламних роликів);

· яке враження людина хоче призвести на оточення (поведінка, жести, одяг і подібні способи презентації себе);

· яку функцію виконує будівля (архітектурні елементи як знаки).

Величезна насиченість знаками, на думку вченого, відрізняє наш час і культуру від попередніх епох: «За одну годину перед телевізором людина отримує більше образів, ніж у до індустріальному суспільстві вона отримувала за все життя». Ось на цих засадах Бодрійяр стверджував, що ми знаходимося на перехідному етапі до тих часів, коли гіперреальність (симуляція дійсності) за допомогою технологій замінить реальність. 

Це відображається у творах літератури. Красномовно ця тематика зовражена у романі американця Делілло  «Білий шум» (1985), де герої потрапили під інформаційне «бомбардування» з боку телебачення – кліше, продуктів і назв усіляких популярних компаній. Американський літературний критик Фредерік Джеймісон підкреслив той факт, що промислове суспільство перероджується у інформаційне та оголосив постмодернізм «культурною логікою пізнього капіталізму», де капіталізм виражає прагнення людини під час прийняття економічних рішень до збільшення свого прибутку, збагачення усілякими методами.

Письменники постмодернізму звертаються до цієї теми іронічно (з грецької «eironeia» прекладаєтья як «прикидання, удавання»), тобто з застосуванням тонкої насмішки у прихованій формі. Ефект іронії досягається під час вживання слова або речення у протилежному значення спеціально з метою висміювання. Канадський літературознавець Лінда Хатчесон називає прозу постмодерністів «іронічними лапками» [29]. Цим вона підкреслює величезну схильність митців цього напрямку до подання своїх творів у якості пародії – мистецького твору, що будується на основі повторення оригінальних рис відомого твору у навмисно видозміненій для цього формі; твір створений за мотивами іншого твору для висміювання останнього.

Багатьох постмодерністів у літературі спершу відносили до «чорних гумористів», оскільки його представники Курт Воннегут, Джозеф Хеллер висвітлювали події Другої світової війни (серйозну тему) у смішному вигляді. Сюди ж відносять і твір Томаса Пінчона «Викривається лот 49», де згадується слово KCUF, що означає загальновідоме раніше радіо. Комічність є частиною прийому гри з читачем як способу спростувати усілякий сенс у світі хаосу та зробити читання насолодою [2] для людини («Задоволення від тексту», 1973).  Ідея належить Ролану Барту, який вважав, що людина має залучати під час читання свою уяву, а письменник – гратися з уявою. Лише у цьому випадку всі сенси будуть прийняті максимально коректно. 

Поняття тісно переплетене з постмодерністською філософією про «смерть автора», що пов'язана з літературною критикою і також належить Барту (1967). Вона була наведене на у його однойменній книзі. Барт вважав, що «привласнити тексту Автора – означає застопорити текст, надати йому остаточне значення». Якщо текст буде пояснено, то критику нема над чим працювати, шукати пояснення. Але завдання автора найчастіше полягає у іншому – змотивувати людину звернути увагу на проблему та обміркувати її.

Постмодерн проголошує принцип множинності інтерпретацій – нескінченність світу має нескінченне число тлумачень. Такий принцип обумовлює так звану «двоадресність» мистецьких творів постмодерністів. Вони спрямовані як до інтелектуальної еліти (ознайомленої з кодами культурно-історичних епох), так і до масового читача, для якого залишається доступним лише той культурний код, що лежить на поверхні тексту. Тим не менш, останній дає привід для нескінченних інтерпретацій. Аби реалізувати цей принцип автори-постмодерністи почали вдаватися до певних прийомів.

Одних із них є прийом мінімалізму – поверхневого опису, через який людина може прийняти активну участь у розповіді. Мінімалізм виражається у тому, що герої не мають виокремлюючи їх з-поміж інших персонажів рис. У якості прикладів виступають твори Семюела Беккета. Так, в 1969 році він закінчив роботу над п'єсою «Дихання», тривалість якої складає лише тридцять п'ять секунд, а за даними книги Гіннеса – близько тридцяти. Вона ж не містить жодної діючої особи. П'єса цього ж автора  «Не я», написана 1972 року, дає можливість глядачам бачити тільки яскраво освітлений рот розповідаю чого. Все інше під час вистави занурене у морок. 

Отже, мінімалізм пропонує людині додумати історію шляхом уяви, надаючи їй тільки основний контекст. Письменники цього методу уникають деталей без сенсу, економлять слова, зображуючи лише найнеобхідніше. На противагу мінімалізму виступив максималізм. Прийом навпаки застосовує якнайбільше того, чого уникали мінімалісти. В рамках такого методу розповіді зображуване інформаційне суспільство у творі «розповзається».

Це зумовило використання постмодерністами прийому фрагментації розповіді – коли послідовність подій подана у перерваному вигляді  (нелінійному), що показати хаотичність світу і показати його з відтінком іронії. Під час фрагментації автор розсіює по всьому твору різні елементи сюжету, зображення персонажів, висвітлювання тем і подання фактів. Так, у творі Роберта Кувера «Няня» не лінійність розповіді реалізована у тому, що письменник пропонує читачеві кілька варіантів розвитку подій із героїнею. У одній її вбивають, а в інший вона залишається живою тощо. Проте жодна з версій не є правильною. Прийом фрагментації може відображатися у граматиці та структурі рядків літературного твору. Така структура допомагає показати страхи у підсвідомості персонажа, що виникають під час дослідження оточуючого його світу та стають причиною параної. 

Наприклад, у книзі «Z213: Exit» (2009) одного із найголовніших представників постмодерної фрагментації – грецького письменника Ліакоса – використовується телеграфний стиль, повсякденна мова поєднується з поезією і посиланнями на частини Біблії, що призводять до викривлення граматики. Звідси бере початок іще один художній метод під назвою магічний реалізм – до реалістичної картини світу включаються ознаки магії, химерні та фантастичні елементи. Для цього методу характерне звертання автора до неочікуваного, страшного і шокуючого, не маючого логічного пояснення – казок і міфів, образів сну. Вони подані заплутано з зсувами часу під час розповіді, підкреслюючи ці специфіку цих явищ, додаючи експресії.
Прикладом використання магічного реалізму є відома книга «Сто років самотності» (1967) Габріеля Маркеса – письменник використав образ яйця Василіска та потопу з Біблії під час написання цієї праці. Магічний реалізм переплетений з постмодерністсью тенденцією до фабуляції, що оспорює структуру твору і роль автора, прославляючи вигаданість. Фабуляція як термін взагалі бере свій початок у психології і означає та суміш мови та пам'яті, нереального й реального. Вигаданість і штучність постмодерністського мистецтва робить очевидним прийом метапрози.

Під метапрозою слід розуміти літературний твір про сам літературний твір, де найголовнішим є сам процес його розгортання [15, c. 46-47]. У центрі таких розповідей знаходиться образ персонажа-письменника. Текст будується із додаванням явного або неявного коментаря. Образ автора таким чином являє собою і його двійника, і його представника – відбувається взаємодія двох прошарків дійсності. Читач переносить увагу з цілісного образу світу в тексті на процес розробки ще не завершеного образу. Людина, стає співучасником творчої гри. Досягається ефект смерті автора. 

Вирізняють вид метапрози – пойоменон (від грецького слова ποιούμενον, що означає «створення») – поняття Алістера Флауера на позначення книги про створення книги [27]. Зразком пойоменона є твір «Тристам Шенди» Лоренса Стерна, де автор марно намагається розказати свою біографію. Побачити використання метапрози легко у творі  «Бійня номер п'ять» (1969) Курта Вонеегута. У першій главі цього роману показується написання цього ж твору, а вже в інших главах можна «почути» голос автора, що пише даний роман. Окремо слід сказати про те, що письменник нагадує про вигаданість головного сюжету, додаючи у нього інопланетян і подорожі у часі. Існує ще історіографічний вид метапрози.

Поняття «історіографічної метапрози» вперше застосувала Лінда Хачен для позначення творів, у яких реальні події і фігури зазнають видозміни – домислюються. Постмодерніст Томас Пінчон 1997 року використав цей прийом у романі «Мейсон і Диксон», зобразивши одного з американських президентов – Джорджа Вашингтона – незвичним чином. У творі він курить маріхуану. Метапрозу історичного характеру можна зустріти й і у творі «Регтайм» (1981). Автор умістив у своїй книзі психоаналітиків Зігмунда Френда та Карла Юнга, на додачу там є й Генрі Форд (засновник однойменного автомобільного бренду), фокусник й американець Гаррі Гудіні также з'являється на сторінках книги Доктороу.

Активно постмодерністи застосовують у своїй творчості прийом під назвою пастиш, у перекладі з італійської мови «pasticcio» поняття дослівно значить «паштет» (суміш), а з французької – «pastiche» означає імітуючий твір. У культурній площині пастиш є вторинним художнім твором, що зроблений з імітацією стилю іншого митця або декількох інших митців.

Однак, на відміну від тієї ж пародії, даний прийом прагне вшанувати твір-першоджерело, а не покепкувати з нього. У літературі під пастишем розуміють продовження або іншу сюжетну версію оригінального твору, де зберігаються персонажі та характеристика простору навколо них, часовий проміжок розгортання події або подій. Зберігається й унікальний авторський  спосіб розповіді про них, поєднуються різні літературні жанри. 

Умберто Еко, наприклад, звертається у своїй творчості до жанру наукової фантастики, казок і детективу. Пастиш легко побачити у його романі «Ім'я рози» [7] – наявні детективна лінія і історична зі згадуванням різних середньовічних сект часів інквізиції, відсилки на прозаїчні твори аргентинського письменника Борхеса («Таємне Диво», «Вавілонська бібліотека», «Смерть і Компас»), посилання на твори про детектива Шерлока письменника Конан Дойля. У ньому ж є відсилки на арістотельскі трактати, бо саме через  втрату одного з них у романі відбуваються убивства. Згадуються там і частини біблійської книги «Одкоровення» про кінець світу.

Письменник у своєму романі «Нещасні» (1969) Стенлі Джонсон запропонував читачу самостійно розташувати за власним порядком сторінки книги, що не переплетені та знаходяться у коробці. Таким чином, пастиш пов'язаний із «методом нарізок» – технікою літературної розповіді, що залежить від випадку. Композиція твору засновується на тому, що автор нарізає текст і перемішує його частини, що в кінці матимуть  розташування в довільному порядку і створюють цим новий оригінальний текст [30]. 
Техніку розробив французький поет Тристан Тцара у 1920-х роках, а доробили його та надали нового значення канадський художник Байрон Гайсин та американський письменник Берроуз. Останній розповів у своєму есе «Метод нарізок Брайона Гайсина» про те, як художник влітку 1959 року різав журнали на секції і перемішував їх у хаотичному порядку. На відміну від методу Тцари, то був не один, а декілька текстів. Всі вони зазнали комбінування за принципом випадкових дій автора, створення колажу на основі слів і фраз з тексту. В результаті сенс тексту повністю змінився.
Сам художник назвав свій метод «версіями часового ланцюга». До речі, мета прозу та викривлення часу також відносять до широкого поняття пастиша – прийом передбачає поєднання в одному літературному творі частин інших літературних творів, які автор певним чином «склеїв» між собою. Це допомагає відобразити хаотичність переповненого інформацією постмодерністського суспільства, де панує плюралізм (багатоваріантність) – величезна кількість автономних початків і видів буття, думок і поглядів, форм знання, орієнтацій і таке інше – усього, що могло бути і що є в житті.

Всі прийоми та теми світового постмодерністського мистецтва тісно пов'язані між собою ідеєю інтертекстуальності, що виражається письменниками у специфічних формах. Отже, це поняття потрібно більш детально розглянути у наступному підрозділі цієї наукової роботи.
1.2 Поняття про інтертекстуальність і її форми у тексті

Вперше поняття інтертекстуальності було вжито у статті Ю. Кристєвої «Бахтін: слово, діалог і роман» (1967) як суміш інших текстів у культурному дискурсі. Воно виражало ідею певного діалогу між текстами художньої літератури, їх взаємопроникнення [12]. За допомогою цього поняття Кристєва показала, що літературний твір не може бути продуктом творчості лише одного митця – він є авторською трансформацією вже колись і кимось зроблених текстів, що слугують прозорими або (частіше) завуальованими першоджерлами. Поняття інтертекстуальності спричинило появу проблеми розмежування двох термінів «ітентертекстуальність» та  «інтертексту» [9]. 

Теоретик інтертекстуальності Наталі Пьеге-Гро запропонувала наступну відмінність: «Інтертертекстуальність – це засіб, за допомогою якого один текст перезаписується на інший текст, а інтертекст – це сукупність текстів, відображених у даному творі, незалежно від того, чи співвідноситься він з твором (у випадку алюзії) або виключається у нього (у випадку цитати)». Ці поняття не можуть розглядатися окремо одне від одного, та якщо інтертекст являє собою систему з текстів, що втягуються у структуру іншого тексту, то  інтертекстуальність – це інструмент і спосіб їх організації.

У статті «Стилістичного енциклопедичного словника російської мови» вчена Олена Баженова доречно підкреслює, що вивчення інтертекстуальності у різноманітних сферах комунікації поглиблює уявлення про текст не тільки як лінгвістичного, але й соціокультурного явища [1]. До того ж, теорія інтертекстуальності дозволяє пояснити здатність тексту до нарощення сенсів і генерування нових через взаємодію з іншими системами текстів. 

Дослідниця Людмила Грузберг розвиває цю тему, розуміючи під інтертекстуальністю письменницьку стратегію. Вона вважає, що цей інструмент вводиться у текст задля глибинного осягнення смислового прошарку твору читачем. Проте ця стратегія передбачає те, що людина буде достатньо ерудована, щоб стати співучасником творчого процесу.

Інтртексуальність виражається у художній літературі за допомогою специфічних їй форм, класифікацію яких розробив один із основоположників теорії інтертекстуальності та інтертексту – Жерар Жаннетт. Відповідно до його думки інтретексуальні форми поділяються на такі п'ять видів:

· архітекстуальні – виражаються у співвідношенні тексту та літературного роду, до якого він належить;
· парактекстуальні – проявляються у відношенні тексту до його частини – епіграфу, передмови, заголовку, післямови, ілюстрацій;

· гіпертекстуальні – пародіювання одним текстом іншого тексту;
· метатекстуальні – виявляють себе як  коментарі з критикою;
· власне інтертекстуальні – такі, що утворюють конструкцію текстів у іншому тексті (найважливіші) – ремінісценції, цитати й алюзії.
Інтертекстуальність важливо розглядати, детально зупинившись на останньому її виді, складовою  якого є поняття ремінісценції ( від лат. reminiscor – пригадую). Психологічний словник визначає  ремінісценцію як поява у свідомості людини того, що вона раніше вже  бачила чи чула та запам'ятала,  проте під час отримання цього  досвіду не надала йому якогось значення. Тобто вона є відтворенням того, що знаходилося у підсвідомості.

Ремінісценція може виникнути тоді, коли людина працює з різноманітною інформацією, яка сприймається очима. Каталізаторами зазвичай виступають ілюстрації, різні предмети, вірші та великі тексти – все те, що є логічно зв'язним, масштабним за своїм об'ємом і впливає на емоційний стан. Особливо часто психологи спостерігають ремінісценцію у малечі, що ще не відвідує заклади здобування середньої освіти. Не рідше ремінісценція зустрічається у дітей, що вчаться у початкових класах школи.

Як одну із форм інтертекстуальності ремінісценцію науковці називають «відчутним у літературному творі відлунням іншого літературного твору, що виявляється у подібності композиції, стилістики, фразеології тощо. Це  – авторське нагадування читачеві про більш ранні літературні факти та їх текстові компоненти; образи літератури в літературі» [24, c.78]. Це явище виникає через сильний вплив на письменника інших літературних творів. Прикладом ремінісценції може слугувати карта пекла, що зобразив Ботічеллі протягом 1445-1510 років за мотивами дантівської «Божественної комедії». Вона була представлена у фільмі «Інферно», що створений на основі однойменного роману Дена Брауна, написаного у 2013 році (рис. 2).
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Рис.2 Карта пекла Ботічеллі у фільмі «Інферно» 

Останній може вдаватися до використання ремінісценцій задля того, щоб досягти певної поставленої перед собою мети.  Вона може слугувати засобом пародіювання автором попередніх творів і переосмислення традицій минулого на тлі сучасного культурного простору (полеміки з літературним класиком). Також ремінісценцію використовують як спосіб відображення якогось культурного прошарку. Письменник може вдатися до цього прийому й для того, щоб продемонструвати своє поклоніння таланту конкретного митця, прагнення вчитися у нього. Ремінісценція відрізняється тим, що може відтворювати витвір мистецтва несвідомо, на відміну від тієї ж алюзії – іще однієї не зовсім явної інтертекстуальної форми у текстовій  «тканині».

Алюзія (від лат. allusio –  жарт, натяк) – це стилістична фігура у художній літературі, що натякає читачу на реальний і загальновідомий факт із якоїсь галузі життя. Алюзія може посилатися на історичні та політичні події, а також звертатися до фактів із літературних творів [20]. Саме так визначають алюзію різні літературознавці. Головна специфіка цієї стилістичної фігури полягає у тому, що вона являє собою непряме посилання на інші тексти. Таке посилання, у свою чергу, змушує пам'ять читача працювати. Таким чином, з'являється елемент гри з реципієнтом твору.
Яскравим прикладом алюзії є тринадцята серія «The Simpsons» під назвою у перекладі з англійської «Шеррі Боббінс» (рис. 3), що вийшла у 1997 році в складі 8-го сезону мультиплікаційного телесеріалу. 
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Рис.3 Заставка серії  «The Simpsons»  про Шеррі Боббінс
Персонаж цієї серії натякає на відому героїню казкових розповідей англійської дитячої письменниці Памели Треверс – худенької молодої жінки Мері Поппінс. У тексті-першоджерелі вона представляє собою няню-чарівницю, що займалася вихованням дітей з родин у британському місті Лондоні. Найперша повість про неї розгортається навколо невлаштованого побуту у сімействі Бенксів. Там батько не міг впоратися зі своїми малими і лише за допомогою рішучої і співучою Мері, що літала на зонті, йому це вдалося. Образ цієї героїні узяли автори мультсеріалу. Так, одного для у мами з родини Сімпсонів – Маржд – почало випадати волосся через стрес. 

Аби позбавитися негативного стану жінка вирішує наняти няню для Лізи та Барта, але знайти гідну кандидатуру на цю роль вийшло не так просто, як гадалося. Діти заспівали про те, якою має бути няня, і раптом у двері постукала ідеальна претендентка – Шеррі Боббінс. 

Діти весь час проводили з нянею, яка постійно співала пісні, проте вчила дітей тільки поганому. Наприклад, коли її намагання змусити Барата перестати пекти кекси не отримало результату – Шеррі Боббінс впала у депресію, почала плакати. Няня зрозуміла, що родина є невиправною, то полетіла геть з дому Сімпсонів на своєму зонті. На шляху героїню збив двигун літака і сподівання Лізи на зустріч з нею зазнали крах.
Учена Майя Тухарелі свого часу додала до цієї функції алюзій іще одну. Вона вважає, що автор може використовувати у своєму творі ці стилістичні фігури тоді, коли безпосереднє та прозоре згадування під час розповіді певних осіб, якихось робочих і взагалі життєвих ситуацій є недоречним – або це немає жодного сенсу, або є фактором небезпеки. 

Так, за допомогою алюзій Данте у поемі «Божествена комедія» зміг не лише сильно актуалізувати події у суспільстві, але й навіть політизувати їх. Наприклад, під час подорожі пеклом Данте часто зустрічав давньогрецьких богів – Плутос, Флегій, перевізник мертвих у Лімбі (Харон) тощо. Пояснення тому полягає у зміні релігії на християнську,  у рамках якої колишні боги стали «бісами». Застосування письменником алюзій також показало і те, що з плином часу алюзії перестають розумітися читачами без плідної праці спеціалістів історичного та літературного дискурсів, що коментують твір.

Літературознавець А. Мор'є відрізняє алюзії за джерелом їх запозичення [11] на літературні, міфологічні, побутові, біблійні та історичні. За допомогою алюзій автор (на відміну від цитування) може звертати увагу читача на ті пласти культури, які не були згадані у літературі.

Також ця учена розмежовує алюзії за способом їх розміщенні у текстовому просторі того чи іншого літературного твору на такі, як:

· номінальні – виражені в імені чи назві;

· вербальні – представлені у більшому текстовому відрізку.
Найбільш розповсюдженою формою інтертекстуальності є цитата (від лат. cito – наводжу) – це фрагмент синтаксично та тематично обробленої «чужої мови» у певному творі, що є посиланням на зміст джерела з авторитетом [5]. У тексті цитату можуть навести як епіграф або назву.
Наприклад, у якості епіграфа на сторінках книги «Втрачений символ» Дена Брауна є цитата «Жити в світі, не прагнучи зрозуміти його сенс, – все одно, що ходити по величезній бібліотеці і не чіпати книги». Вона була узята з іншої книги – «Таємні вчення  всіх часів і народів» (1975) Менлі Палмера Холлла, де згадується про масонство, як і в романі Дена Брауна. Два роки тому під режисерством Девіда Яровески вийшов фільм жахів із назвою у перекладі з англійської «Гори, гори ясно». Ця цитата була взята з народної пісні «Прощавай, Масниця» і має продовження «…щоб не погасло» (рис. 4).
У складі художнього чи публіцистичного тексту цитата виспупає як «стилістичний прийом використання готового утворення зі слів, що ввійшло у загальнолітературний обіг; крилатий вислів». Окрім того, радянський лінгвіст Олександр Гвоздєв вважає цитати занесеними в авторську мову висловами інших осіб, що називаються досить часто запозичуються з реплік і діалогів персонажів художніх творів. Ці засоби застосовуються авторами для того, аби зайвий раз не казати про те, що вже було сказано іншим автором раніше та дати додаткову інформацію із порушеного питання. 

Цитати наводять у якості аргументів на користь правильності якоїсь думки, але іноді їх вставляють у текст з протилежною метою – щоб показати хибність думки. Словник літературних термінів під редакцією Бродського підкреслює, що цитата – це уривок із літературного твору, що наводиться автором іншого твору з дослівною точністю. Одначе, як зазначає вчений І. В. Фоменко, важливою є не точність цитування, а впізнання цитати [23]. Цитата стає немов представником чужого тексту, механізмом запуску асоціацій. 
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Рис.4 Цитати у епіграфі до фільму та книги постмодерністів
У рамках теорії інтертекстуальності Наталі Пьеге-Гро емблематичну функцію цитати, бо саме завдяки цій формі можна прослідкувати те, як один текст безпосередньо втягується в інший. Відмінність між цитатою і алюзією вбачає філолог Наталія Фатеева, через специфіку алюзії – запозичення елементів відбувається вибірково, а ціле висловлення або рядок прецедентного тексту, співвіднесені з новим текстом, присутні у ньому як би за текстом. Але вона ж згадує у при вивченні алюзій так звані «центонні тексти» [22] – комплекс із алюзій і цитат, складна мова іносказання.

Цю ідею розвинув літературознавець І. В. Фоменко, визначивши цитату як інструмент письменника, що вже містить у собі ремінісценцію і алюзію. Він справедливо підкреслює, що розмежування цих трьох понять не є надважливим чинником для розуміння інтертексту – головне, щоб людина впізнала наведений автором фрагмент чужого тексту, незалежно від точності його прояву. Тоді у читача виникнуть потрібні асоціації і мистецький твір буде збагачено новими сенсами зі старого тексту – першоджерела.

Підводячи підсумки цього підрозділу, слід зазначити, що нині літературні твори екранізують (від фр. ecran – экран; роблять їх базі кіно- чи телефільми),  «перекладаючи» літературні образи зі слів на мову динамічних і видимих за допомогою зору (а не лише уяви) образів. Під час екранізації використовується властиві для кінофільму засоби вираження, особливо візуальні – колір, світло, широкий формат, середній і крупний плани. 

Отже, роль інтертекстуальних елементів в рамках культури та тексту XXI століття набагато доречніше розглядати крізь площину кінотексту.
1.3 Роль інтертекстуальних елементів у кінотексті

Під терміном «кінотекст» розуміють роздрібнену, проте безперервну послідовність частин тексту – кадрів. Лише переглянувши кілька кадрів людина здатна прочитати повідомлення, що містить у собі кінотекст. 
У рамках цього терміну треба розглядати і серіал як сучасний кінотвір, що складається із багатьох частин. Роль інтртекстуальних елементів у ньому дослідила російська професорка та доктор філологічних наук Євгенія Вохришева на прикладі телесеріалу «Шерлок» (2010). Вохришева переконана, що специфіка серіалу про детектива Шерлока Холмса як кіноадаптації (іншими словами екранізації) відомого літературного твору Конан Дойля обумовила появу у  ньому таких специфічних функцій [4], як:

· підтримування фрактальності дискурсу;

· сюжетоутворюювання;

· гра з глядачем;

· сигналізація;

· презентація.

Функція фрактальності (багатошаровості) дискурсу передбачає наповнення серіалу  таким чином, що вже актуалізована структура кінотексту створює місце для майбутньої структури, яка актуалізується потім за умови подальшого розвитку подій. Завдяки їй досягається ефект конструювання «можливих світів» у свідомості глядача. 

Наприклад, сама назва серіалу «Шерлок» відтворює в уяві людини відоме їй різноманіття кінематографічного інтерпретацій творів Артура Конан Дойля та втілення образа Шерлока Холмса  – персонажа світової літератури, що за версією книги рекордів Гіннеса був екранізований найбільшу кількість разів серед усіх інших персонажів. Фільми про нього лише на сьогодні зняли 211 разів, але ця цифра стрімко зростає щороку. Крім того, роль Великого Детектива за всі часи виконали аж 75 акторів. Глядач, який цікавиться фільмами про цього героя або просто переглядав їх раніше, буде порівнювати нову форму подачі історії із вже йому відомими. Він автоматично почне критикувати її і переосмислювати.
Майже кожну серію кінотекст пронизують алюзії на першоджерело – події з оригінальної історії, що таким чином виконують вже нову – сюжетоутворюючу функцію. Наприклад, у серії «The Great Game» до «Нотаток про Шерлока Холмса» (1894) посиланнями є факти у оповіді:
· незнання Шерлоком астрономії і його обурення тим, що люди забивають свої голови непотрібною їм інформацією замість того, щоб працювати в одному напрямку (як у «Етюді в багряних тонах»);

· коли мобільний телефон отримує повідомлення, то видає часовий сигнал Грінвіча, звуки якого кількісно зменшуються з кожнім наступним повідомленням («П'ять апельсинових зерняток»);

· діалог поміж Шерлоком та головою потужної кримінальної організації, Моріарті, в останній сцені («Остання справа Холмса»);

· твердження Шеркока «I'd be lost without my blogger» співвідноситься з «I am lost without my Boswell» («Скандал у Богемії»);

· стрілянина англійського детектива Шерлока Холмса з пістолета по стіні («Обряд родини Масгрейвів»);

· у епізоді  «Скандал в Белгравиії» Моріарті пише СМС Майкрофту зі словами: «Dear me, Mr. Holmes. Dear me» (уе його записка Холмсу з епілогу «Долина жаху»); 

· коли Шерлок відкриває сейф Адлер, він каже «Vatican cameos», як посилання до таємниці з «Собаки Баскервілей»;

· в епізоді  «The Hounds of Baskerville» спостерігаються цілий ряд алюзій: галюциногенний газ («Диявольска нога»), Холмс хоче замість чаю щось «на сім процентів сильніше» із натяком на кокаїн («Знак чотирьох»), утворення пари Холмс та Ватсон («Блакитний карбункул»), цитата «Once you've ruled out the impossible, whatever remains, however improbable, must be true» (з декількох історій), Шерлок называє персонажа на ім'я Лестрейд «brown as a nut» («Етюд в багряних тонах»).

Процес розгадування алюзій і натяків у серіях та їхніх назвах занурює людину у певну атмосферу інтелектуальної забавки у значення тих чи інших слів і звідси витікає вже нова функція інтертекстуальних елементів у серіалі – гра з глядачем. Вона реалізована у назвах серій, тобто епізодів.

Перший епізод  «A Study in Pink» ґрунтується на розповіді «A Study in Scarlet». У підзаголовку змінюється назва кольору через те, що головною жертвою епізоду є вдягнена у рожевий одяг дівчина і Шерлок відслідковує вбивцю через телефон, що має також рожевий колір.

Різдвяний міні-епізод називається «Many Happy Returns» (традиційна відповідь на побажання «Happy New Year» чи привітання з Днем народження). Так от, у цій серії Шерлок вітає Ватсона з датою його появи на світі. До того ж, ця фраза має прямий сенс, попереджуючи про повернення Шерлока у наступному сезоні серіалу про цього детектива.

Епізод «The Empty Hearse» бере за основу розповідь «The Adventure of the Empty House», граючись співзвучністю і значенням слів – hearse і house. Схожий прийом застосовано у серії «The Sign of the Three», адже автори трохи змінили оригінальну назву «The Sign of the Four». А в епізоді  «His Last Vow» назва трансформується у «His Last Bow». Потрібно сказати, обрана назва серії «Six Thatchers» являє собою опис назви «Шести Наполеонів».
Наступною функцією інтртекстуальних феноменів, застосованих у серіалі є сигналізація. Заставка на початку кіноісторії ідентифікує місце події (Лондон) – у відеоряд додаються визначні місця цього міста: хмарочос Мері-Екс, Біг Бен, колесо огляду «Лондонське око» (рис. 5,6).
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Рис.5 Біг Бен та Лондонське око на заставці серіалу
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Рис.6 Фото Мері-Екс та його відтворення на заставці серіалу
Особливо важливе місце у серіалі належить госпіталю Святого Варфоломія, бо саме там вперше у оригіналі твору Конан Дойля відбувається знайомство з персонажем – Шерлоком Холмсом. У серіалі він працює у лабораторії відділу патології. Через багаторазову появу у серіалі цей будинок стає ще однією домашньою базою для Шерлока на одному рівні з Бейкер-стріт, 221Б (рис.7). Він же стає місцем смерті Моріарті та Шерлока, символічно замінивши Рейхенбахський традиційний водоспад у Швейцарії.
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Рис.7 На заставці серіалу можна побачити класичну адресу Шерлока

Сигналізація досягається також шляхом використання музичних творів – аудіальних інтертекстуальних включень. Наприклад, пісня «Staying alive» («Залишаємося серед живих») натякає на те, що Моріарті не вб'є Шерлока у сцені епізода «Scandal in Belgravia». А в епізоді «The empty hearse» відбувається повернення Шерлока у супроводженні мелодії «Pink Martini» на розповідний текст «Де ж ти, Йоланда?» у легкій ресторанній атмосфері з дорученням відтінку а цій дії певних мексиканських пристрастей. У серії третього сезону Майора Шолто  – людину, яку збираються вбити – супроводжує похоронний марш і поруч звучать святкові дзвінки, що повідомляють глядачу про швидке закінчення серії і показ титрів. Мальчишник  Ватсона та Шерлока у клубі проходить під ремікс основної музичної теми (двіночків на заставці та титрах серіалу) в стилі «dubstep», що осучаснює історію про Шерлока, робить її близькою людині XXI століття.
Інтертекстуальні елементи також використовуються для підкреслення належності головного героя до конкретної культури, його соціального статусу, професії та особистісних характеристик – виконують функцію презентації. Таким чином, у серіалі на подушці у квартирі Шерлока зображено англійський прапор. Окрім того, зовнішність Шерлока акцентує увагу глядача на специфіці національного характеру британців – його костюми виготовляли престижні британські та світові бренди. Які саме досліджував журнал «Vogue» у статті за 21.05.2014 (рис.8).
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Рис.8 Шерлок у шарфі від Paul Smith і верхньому одязі від Belstaff

 Поведінка Холмса втілює у собі головні риси, що притаманні британцям: стриманість і холоднокровність, захоплення певним хобі, прихильність до принципів джентльменської поведінки, ексцентричність (іншими словами прагнення бути унікальним, вирізнятися з-поміж інших), раціональність (використання розуму, чіткої логіки та обмірковування ситуацій з врахуванням усіх деталей). Останнє особливо наголошується.

 Його роль Шерлока у серіалі – професійна – бути детективом, а тому дуже вченою й ерудованою людиною. Його цікавлять наукові експерименти. Про інтелектуальність Шерлока каже і той факт, що він цікавиться музикою, а саме грою на скрипці. Він виконує мелодії J.S. Bach – Sonata for Violin Solo No1 in G-Minor и BWV 1001 Fuga Allegro – Arthur Grumiaux (грає перед тим, як до нього приходить Моріарті), God save the Queen, Auld Lang Syne (грає після відправлення СМС-повідомлення Ірен Адлер), We Wish You a Merry Christmas (під час «новорічних посиденьок» у місіс Хадсон) та інші.

Взагалі-то Шерлок у серіалі є персонажем не лише британської, але й глобальної культури (яка є у майже всіх країнах). Це характеризується тим, що він постійно користується мобільним зв'язком Інтернетом. Зокрема, герой у серії «Скандал у Белгравії» оглядає місце вбивства за допомогою відео-конференції на ноутбуці. Процес пошуку правильного рішення зображено як робота на сенсорному екрані гаджета (рис.9), на якому неправильні версії відкидаються рукою. У Шерлока навіть є власний сайт під назвою «Теорія дедукції», де він описує свій погляд на вже вирішені кримінальні справи.
[image: image9.jpg]



Рис.9 Шерлок користується смартфоном під час роботи

На думку дослідниці Вохришевої, перераховані вище функції об'єднані найголовнішою – комунікативною, оскільки лише у процесі міжкультурної комунікації (сприйняттям британського серіалу представниками інших культур) стає очевидним те, наскільки правильно усвідомлені елементи інтертекстуальності глядачами з інших куточків світу і наскільки вони здатні зрозуміти сенс, загальну ідею авторів конкретного кінотексту. Бо інтертекстуальність є свого роду інтерактивним кодом, що структурно поєднує між собою різноманітні тексти з різних часових, лінгвокультурних і медійних прошарків. Він розшифровується  глядачем залежно від його власного фонду знань і компетентності в їх сферах.
Тут потрібно підкреслити, що серіал «Шерлок» було вироблено британською загальнонаціональною телерадіомовною компанією BBC сумісно з американською розважальною компанією Netflix, що поставляє фільми й серіали для телебачення. Окремо потрібно сказати, що організація «Бі-бі-сі» є одним із найголовніших поставників інформації суспільству в країні на рівні з так званим «Ченнел 4». BBC з юридичної точки зору діє на підставі тих положень, що наведені у Хартії (1927) – акту, що визначає напрямок діяльності та її подальшого розвитку. В першій частині діючого документу «Статут і цілі» є такі пріоритети компанії [25]:
· збереження громадянського суспільства (такого, де найважливіше місце відводиться волі громадян);

· сприяння розвитку освіти і навчання;

· стимулювання творчості та культурного досконалості;

· представлення Великобританії, її жителів, регіонів і спільнот;

· розповідь Великобританії про світ, а світові про неї;

· просування інших цілей корпорації і допомогу аудиторії у використанні останніх досягнень сучасних технологій і служб, а також сприяння в переході на цифрове телебачення.

Отже, головним завданням BBC є сприяння суспільним інтересам і цінностям. Ця мета і реалізується у продукції компанії, серед якої є серіали.
Висновки до розділу
В культурі XXI століття текст як вербальна складова процесу комунікації існує в межах мистецького напрямку постмодернізму, що почав входити у життя людей по всьому світу  на початку минулого століття.

Постмодернізм став реакцією інтелектуальної еліти на ті проблеми, що виникли після Першої світової війни та через перехід суспільства від індустріального до інформаційного суспільства. Митці прагнули звернути увагу людини на проблеми ворожнечі між людьми, забруднення екології, зміну способу роботи та спілкування у суспільстві через комп'ютеризацію. 

У літературі постмодернізм зародився на території Сполучених Штатів Америки. Письменники переосмислили поняття гуманізму колишніх культурних епох і значно розширили його тим, що почали розглядати людину як частину Всесвіту або іншими словами – хаосу. Людина стала результатом випадку, непорозумінням, кумедним казусом. 

Особливу роль почали відводити психопатам як людям із низькою чутливістю до навколишнього світу, схильністю до маніпулювання, величезним почуттям власної гідності, неймовірно відданим власним захопленням. Саме такий образ головного героя став відповідати образу успішної людини у сучасному інформаційному світі. 

Для зображення людини та простору навколо неї посмодерністи стали використовувати специфічні їм прийоми та теми, а саме: ніцшеанської ідеї «смерті Бога», технокультури, гіперральністі з її ідеєю світу як сукупності знаків, теми капілізму як прагнення будь-якими методами отримання прибутку, теми параної щодо світової змови, плюралізму думок і «смерті автора» тексту, двоадресності тексту (спрямування до інтелектуальної еліти та масової аудиторії). Туди ж належать прийом магічного реалізму, метапрози і пастиша з їх викривлення часу, мінімалізму та максималізму, пародії на попередні твори,  розповідь з іронією та форма гри з читачем.

Всі ці теми та прийоми реалізуються через постмодерністську ідею інтертекстуальності, що є інструментом і засобом організації різних текстів між собою. Інтертексуальність має кілька специфічних для неї форм – ремінісценцію (згадування у тексті певного мистецького твору), цитату (наводження людині певних рядків з іншого твору), алюзію (жартівливий натяк на якусь подію чи особу, що реалізується через гру слів). Алюзії поділяються за джерелом запозичення на літературні, міфологічні, побутові, біблійні та історичні. Форми можуть бути реалізовані як у назвах текстів, так і у значних частинах тексту. Нині літературні твори екранізуються і стають кінотекстами, де інтертекстуальні елементи виконують певні функції.

Роль інтертекстуальних форм у кінотексті вже досліджувалася на прикладі серіалу «Шерлок» за мотивами класичної історії про детектива. Інтертекстуальні елементи там виконують функції фрактальності (багатошаровості) тексту для актуалізації попередніх частинок у наступних серіях, сюжетоутворюючу функцію виконують алюзії на оригінальний текст про Шерлока, через алюзії у назвах серій відбуваються гра з глядачем, функцію сигналізації виконує відеоряд з архітектурою на заставці та музичні твори з красномовними рядками, презентація героя і його країни реалізована у поведінці та зовнішньому вигляді. Найголовнішою функцією у серіалі є комунікативна, бо лише у процесі міжкультурної комунікації уся попередня інформація декодується людиною і стає приводом для рефлексії над чимось.

Лише завдяки останній функції інтертекстуальні елементи залишають у свідомості людини невербальний відбиток, який стає предметом обмірковування і приводом для занурення вглиб себе (аналізу власної поведінки та станів, досвіду – самопізнання власного духовного світу).Будучи певними загадками, що потрібно відгадувати, інтертекстуальні включення здатні мотивувати мотивувати людину біля екрану на більш глибокий погляд на життя – змушувати її зачіпатися за частково знайомі речі у незвичній формі та задавати собі питання «Що автор хотів цим сказати? На що він натякає?», а тоді шукати відповіді у просторах світової мережі. 

Така реакція людини показує, що роль інтертекстуальності у кінотворі це ще й едьютеймент [13] – коли  людей (аудиторію) навчають чомусь непомітно, під час розваги. Цей метод, у свою чергу, є складовою культури постмодернізму та інформаційної політики BBC, що створила серіал «Шерлок» (2010) і також міні-серіал з шести частин під назвою «Good Omens» (2019) за однойменним романом Террі Пратчетта та Ніла Геймана.
Отже, в наступному розділі кваліфікаційної магістерської роботи мною буде розглянуто інтертекстуальність і її роль у другому серіалі від BBC.
РОЗДІЛ II. ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ СЕРІАЛУ «GOOD OMENS»

2.1 Концепт і структура серіалу

Оригінальна назва серіалу – «Good Omens», що у перекладі з англійської звучить як «Добрі передвістя». Вона є алюзією на головну тему кінотвору: у центрі сюжету лежить розповідь про те, як ангел і демон намагаються запобігти пришестю Антихриста і фінальній битві між Раєм і Пеклом. Сама ж тема є ремінісценцією на останню біблійську книгу Нового Заповіту – «Одкровення Іоанна Богослова» або іншими словами «Апокаліпсис», що з грецької перекладається як «відкриття», «одкровення».

У книзі описуються події, що передують Другому пришестю Ісуса Христа на Землю. Вони мають супроводжуватися різними катаклізмами і бідами. Саме тому слово «апокаліпсис» уже вживають як синонім кінця світу чи катастрофи, що охоплює усю планету. Крім того, від цього терміну утворилися терміни «апокаліптика» та «посапокаліптика» на позначення жанрів наукової фантастики, де події відбуваються у світі під час або після якої-небудь глобальної катастрофи. Поняття «post-apocalyptic» вперше використав у 1978 році  американський критик Алан Франк у британському журналі фантастичної тематики під назвою «SciFiNow».  

Однак у широкий ужиток (побуту й науки) термін міцно ввійшов лише у 1990-2000-х роках. Твори про планетарну катастрофу стали користуватися популярністю після Другої світової війни у зв’язку зі страхом перед використанням людством ядерної зброї. Знов повертаючись до біблійської частини про «Апокаліпсис», то вона переповнена рядом видінь пророцтв Іоана Богослова, що стали для нього одкровенням від творця світу.

Через видіння автор «Апокаліпсису» побачив майбутнє народження Антихиста на Землі, друге пришестя Ісуса Христа, кінець світу. Завершились вони видінням «Страшного суду» – остаточного суду на людьми для виявлення праведних та нагородження їх вічним життям, а також виявлення грішників і покарання їх. Образ страшного суду можна побачити на старих картинах, де архангел Михайло зважує людей на терезах (рис.9). Книга «Апокаліпсис» завершується пророцтвом про те, що Бог перемагає над дияволом після тяжкої боротьби між добром і злом за панування світом. Роль янгола смерті відіграє Гавриіїл [19], що приходить як вісник «Страшного суду» за праведниками з ідеально рівним ножем у руках і забирає їм душі праведників, а за демон Самаель приходить і теж робить з грішниками.
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Рис. 9 Картина «Страшний суд» (1473)
Твір Іоанна Богослова підсумовує все, що було раніше сказано про цю боротьбу на сторінках попередніх біблійських книг. Автор прибігає у ньому до використання образів зі Старого Заповіту та різних Євангелій, підкреслюючи спадкоємність культурних традицій. Окрім того, в книзі «Одкровення Іоанна Богослова» зображені специфічні для цього твору образи, що стали темою богословських дискусій. Наприклад, у сімнадцятій частині з’являється образ «вавілоньскої блудниці», яка розважалася із земними царями та пила вино, над якою мав відбутися страшний суд. Її показав Іоанну Богослову янгол у якості передвістя апокаліпсису (рис. 10).
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Рис. 10 Янгол показує Іоанну блудницю, мініатюра 14 століття

Богослови відмічають взаємозв’язок блудниці та звіра (Антихриста) – вони мають спільну діяльність, несуть у світ зло. Взагалі образ цієї жінки вважаються символом панування диявола на Землі. У сучасному світі це словосполучення «вавілоньска блудниця» використовується як іронія до жінок легкої поведінки. Вони є певним прошарком суспільства. Робота таких жінок користувалася попитом в усі часи й не втрачає популярності донині.

Іоанну Богослову приходили видіння про те, що «Агнець закланний» (символ того, хто візьме на себе всі гріхи людства) знімає сім печаток, що запечатували книгу. Під цими печатками маються на увазі такі образи подій:

· поява вершника-переможця з луком у руках та на білому коні;

· поява вершника, що взяв з землі мир на рудому коні;

· вершник, що несе на землю голод, на вороному (чорному) коні;

· поява вершника на ім’я «смерть» на блідому коні (його ще називають «чумою» або « чорним мором» – пандемія, масовий спалах якої стався у Англії середини 17 століття, до цього часу чума була не така масштабна на території Європи за часів «пізнього середньовіччя» (середини 14 століття) і співпала з часами інквізиції й лицарства);

· вбиті за Слово Боже одягаються у білий одяг;

· так званий «день гніву», у який з’являється великий землетрус, падіння зірок, перефарбування неба у колір свитку і луни у кривавий колір, а сонця у колір «власниці» (брудного відтінку, жовто-коричневого);

· поява тиші на небі на півгодини.

Окремо слід сказати, що про початок кінця світу за інформацією з «Апокаліпсису» мають сповістити сім янголів у яких є для цього сім труб. Перший із цих янголів – град і вогонь, змішані з кров'ю. Є у книзі із згадка про те, як янгол з гострим серпом після покликання іншого янгола (що відповідає за вогонь) відрізає грона винограду та кидає їх у точило гніву Бога – сім чаш, перша з яких є  так званою автором «чашою виразки».
У тринадцятій главі «Апокаліпсиса» (13:1-18) Іоана Богослова з’являються два звіра – з моря та з землі. Так, на берег моря виходить звір, у якого десять рогів і десять діадем на них (коштовних прикрас для голови) і сім голів з іменами богохульними. Цей монстр був схожий на барса. Його ноги були схожі на ведмедячі, а паща на левову. Красний дракон (диявол або іншими словами «змій спокусник» з Едемського саду) із попередньої дванадцятої глави віддає йому свою силу, престол і велику владу (рис.11).
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Рис. 11 Дракон і звір з моря, ілюстрації із «Апокаліпсису»
Після того з-під землі виходить інший звір (рис.12). Його роги схожі на ті, що в Агнца Закланного (якщо в біблійсько-пророцькому тексті один ріг означає одного царя або царство, то два – два царя і царства). 
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Рис. 12 Звір із рогами Агнця і з моря, автор Маттіас Герунг 14 століття

Мова звіра схожа ту, яка в Дракона.  Цей монстр є помічником першого і є образом лжепророка (виявляє схожість на Агнца та прихільність до Сатани). Влада йому передана від першого звіра, від імені якого він діє і змушує всіх жителів Землі скоритися тому звіру. Монстр з підземелля робить знамення і дива, наказує людям зробити зображення звіра з моря. 
Те зображення мало б змогу вбивати всіх тих, хто не поклоняється звіру зображеному. Існує версія, що цей звір символізує сукупність провінціальної влади та  жрецтва, що слугували культу царя та змушували християн поклонятися йому. Підземний звір змушує всіх поставити собі на праву руку чи лоб клеймо з числом звіра (Сатани) – 666. У «Апокаліпсисі» його пояснення таке: «Хто має розум, той порахуй число звіра, бо це число людське». В християнстві число шість символізує досконалість, повноту та шість днів створення світу. Опис їх займає усю першу главу біблійної книги «Буття» і початок другої глави, розповідаючи про процес божественного творення Землі за час робочого тижня без урахування неділі:

· понеділок – небо, земля, відділення світла від темряви;

· вівторок – відділення неба від поверхні Землі;

· середа – поява суші, морів та рослин;

· четвер –  створення зірок;

· п’ятниця – поява риби, плазунів і птахів;

· субота (шостий день) – створення звірів та людини.

Розповідь завершується тим, що Бог на сьомий день створення світу відпочив від усіх тих справ, які робив та благословив цей день, освятив його. Як продовження у другій главі книги розповідається про те, що Бог створив райський сад, де були два дерева життя для вживання його плодів у їжу та дерева пізнання добра та зла. Там творець оселив першу людину – Адама і заборонив йому споживати те, що росло на дереві пізнання добра і зла, бо наслідком цього вчинку була смерть. З ребра Адама він створив жінку Єву.

Бог наказав людям плодитися та примножуватися. Тут потрібно сказати, що перші люди жили духовним життям, а не фізичним (були безсмертними). Вони знаходилися під заступництвом Бога, бо ще не зробили свій вибір між добром та злом. Однак ситуація змінилася у наступній главі.

В третій (символічно, бо дві цифри 3 складають число 6) главі книги «Буття» з’явився у райському змій (стана, що хотів зруйнувати плани Бога). Він спокусив Єву з’їсти яблуко з дерева пізнання (запевняючи, що вона не помре, а як богиня знатиме добро та зло) і пригостити свого чоловіка Адама. Після цього люди зрозуміли, що вони є голими та прикрили наготу листям. Бог те побачив і сказав, що тепер Адам не є безсмертним і має йти працювати, щоб себе прогодувати. Він вигнав його з Едемського саду та поставив біля цього місця янгола з полум’яним мечем з метою обороняти шлях назад до райської місцини. Переміни, що відбулися з Адамом і Євою після куштування забороненого плоду називаються «гріхопадінням».
Після цієї події у четвертій главі розвивається тема падіння духовної сутності люди – розповідається про братів землероба Каїна та пастуха Авеля. Богу були до вподоби плоди праці Авеля, а не Каїна. Тоді останній вбив свого брата. В п’ятій главі розповідається про те, що Адам прожив 230 років і про його рід – потомків. Зупиняється розповідь на чоловікові з іменем Ной.

У шостій главі «Буття» розповідається про те, що Бог вирішив знищити людей за їх розбещення і все живе, однак Ной і його рід був творцю до вподоби, тому він попередив його про свій план затопити землю.  Бог також розповів Ною про те, що потрібно зробити ковчег (рис.13) і врятуватися. Саме епізод з потом є першою спробою Бога знищити світ.
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Рис. 13 Нідерландська мініатюра про Ноя і ковчег, сер. XV століття
Слід додати, що шістка добре виражає космічний закон єдності та боротьби протилежностей, гармонії і полярності чоловічого та жіночого початків. Саме це число виражається у кількості серій кінотвору «Good Omens», тому є не випадковим, а спеціальним авторським рішенням у вигляді ремінісценції. Одначе ремінісценція також виявляється через те, що головні ролі у фільмі грають відомі та досить популярні актори.

Наприклад, роль демона Кроулі зіграв Девід Теннант – шотландський актор, що в 2009 році зіграв головну роль – десятого доктора – у телесеріалі «Доктор Хто» від BBC (рис.14). Він же ще раніше грав одну з ролей не першого плану у фільмі «Гаррі Поттер і Кубок вогню» (2005). Роль янгола Азерафеля у серіалі «Good Omens» зіграв Майкл Шин – англійський актор, що раніше був у образі глави вампірского клану «Вольтурі» – персонажа Аро (рис.15) – в трьох частинах фільму «Сутінки» (2009, 2011, 2012). Людина, що переглянула ці бестселери світового кінематографу, одразу згадає акторів.
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Рис. 14 Актор Теннон у серіалі «Доктор Хто» 
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Рис. 15 Актор Шин у ролі вампіра Аро
Ремінісценція досягається ще й шляхом мелодій, які відкривають і закривають серіал. Відкриває його композиція Девіда Арнольда (автора саундтреків до «Шерлока») «Добрі передвістя відкриваюча заголовок», у якій відчуваються мотиви всім знайомої мелодії при відкритті фільму про Гаррі Поттера Джона Вільямса «Пролог» – використовуються дзвіночки, зберігається ритм на початку треку серіалу про Антихриста. На титрах звучить мелодія Девіда Арнольда під назвою «Тема, яка залишилася в машині», що містить у собі суміш музики з заставки та року (скрипки або інші мотиви у кожній окремій серії). Інтертекстуальність також виражена у відеоряді на заставці серіалу. Там можна побачити символи тих подій, які чекають на глядача в ході перегляду всіх серій – від початку та до кінця.
Так, спочатку перед людиною з’являється образ монахинь, зірваного з дерева яблука та янголів Кроулі й Азерафеля (рис.16). Потім ми бачимо англійську телефону будку, янголів із вином, потім машину демона поруч із палаючим букіністичним магазином Азерафеля (рис.17). Ті символи змінюються на зображення ковчега, гуски, французів, вершника з косою, кимось у скафандрі, демоном-драконом із аду (рис.18) в цьому серіалі.  
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Рис. 16 Початок заставки відображає початок розповіді
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Рис. 17 Показ наступного розгортання подій у серіалі
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Рис. 18 Вершник смерті, ковчег, гусак, французи у демон на заставці
Далі ми бачимо як персонажів на «конвеєрі» просувають вперед, а над ними пролітає НЛО (рис.19) і лопається як мильна кулька, через що розлітається риба. У наступному кадрі вони потрапляють на морське судно (рис. 20), та згодом вже йдуть морським дном повз морське чудовисько (рис. 21). Ця картина різко змінюється на зображення міста зі зруйновними схожими один на другий хмарочосами та дорожнім знаком небезпечної автомагістралі «М-25» навколо Лондона (рис. 22). Уся ця черга з людей та істот потом починає йти по вулканічній поверхні з лавою і за ними дивиться цербер (рис. 23). Відеоряд закінчується тим, що черга доходить до краю з обривом дороги та перші у ній починають падати під натиском тих, хто йде за ними. Хтось падає з обриву у прірву, а хтось злітає до неба (рис. 24).
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Рис. 19 Над чергою із людей пролітає НЛО
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Рис. 20 Морське судно, що пов’язано з чудовиськом у серіалі
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Рис. 21 Ремінісценція на морського звіра з «Апокаліпсису»
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Рис. 22 Знак автомагістралі «М-25» на заставці та хмарочосів
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Рис. 23 Цербер на заставці серіалу на фоні руїн

[image: image25.jpg]



Рис. 24 Ремінісценція на страшний суд в кінці відеоряду заставки

Треба сказати, що опис подій у серіях ведеться досить лінійно, але деякі персонажі виникають там завчасно. Це можна простежити під час перегляду та слідкування за сюжетом кожної частини кінотвору, що складається з шести серій. Вони містять інтертекстуальні елементи щодо тематики кінця світу й не тільки. Отже,  кожну потрібно розглянути окремо.
2.2 Інтертекстуальні елементи у серіях «Good Omens»

Серія перша – «На початку». Історія починається зі слів «Війна. Обережно, діти, влаштовувати Армагедон небезпечно. Не намагайтеся повторити це вдома». Вона є алюзією на класичні слова застереження перед переглядом небезпечних трюків, що виконують професіонали. Окрім того, ці слова є й ремінісценцією на серіал від «Діскавері» під назвою «Не намагайтеся повторити» (2016), який ішов по телевізорах світу (рис. 25).
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Рис. 25 Слова з серіалу та обкладинка з «Не намагайтеся повторити»

На початку серіалу авторський голос розповідає про зодіакальний прогноз на день кінця світу для Землі: «Прогноз для Терезів у The Tadfield Advertiser на день початку цієї історії проголошує: ви відчуєте пригніченість через повсякденну рутину. Вам знадобиться допомога друга. Можливі проблеми зі шлунком, тому відмовтеся від салатів. Допомога прийде звідти, звідки ви її не очікуєте». Це побутова алюзія на звичку людей читати в газетах гороскопи, аби якось передбачити власне майбутнє. Потім автори серіалу застосовують ремінісценцію на третю главу книги «Буття» – розповідаючи про кінець світу: «…приблизно шість тисяч років тому, одразу після створення світу. Все почалося, як і закінчиться у саду. В даному випадку в Едемському саду з яблука».

Далі автори роблять алюзію на наукову версію зародження життя на планеті Земля (у Східній Африці), зобразивши Адама та Єву неграми. Роль змія виконав Кроулі, а янгола з мечем – Азерафель. Звідси виникла алюзія біблійну версію про роль янголів і демонів у світі – Азерафель віддав свій полум’яний меч недосвідчений у поводженні зі зброєю людям із наміром їх захистити, але демон підкреслив: «Забавно, якщо ми обидва схибили. Якщо я створив добро, а ти – зло» (рис.26).
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Рис. 26 Адам і Єва – негри, стоять замість янгола на вході в сад

Окремо слід сказати про демона Кроулі – його ім’я є ремінісценцією на ім’я реальної історичної персони (англійського сатаніста та окультиста [3] XIX століття – Алістера Кроулі). Крім того, біля вуха демона є татуювання змії як позначка «пожирача смерті» з фільма про Гаррі Поттера, у якому раніше грав актор Девід Теннон (рис.27). 
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Рис. 27 Теннон уролі Кролі та ролі «пожирача смерті»

Автор робить основу для ремінісценції у наступній серії: «Добрі передвістя – це повість про події, що мали місце бути протягом останніх 11 років відповідно до Прекрасних і точних пророцтв Агнеси Псих, відьми».

Алюзія на фільми жахів як жанр: «Два демони притаїлися на окраїні кладовища. У цьому вони – майстри та при потрібності можуть таїтися усю ніч. І в них залишаться сили на те, щоб зловісно притаїтися перед світанком». 

Коли Кролі їде на кладовище для зустрічі з демонами, то грає друга половина пісні «Богемська рапсодія» (1975) британської рок-групи Queen. У якості алюзії вона розповідає глядачу про те, навіщо демон туди прямує : «…о мамо, матусенька, відпусти мене. Вельзевул приставив диявола до мене. До мене, до мене». Коли Кроулі вітається з демонами, то каже їм: «Слава Сатані!». Це є алюзією на американську групу громадянських активістів «Сатанинський храм» (створений 2013 року), що вважають сатану не надзвичайною істотою, а літературним образом і символом вічного бунтівника та борця за свободу. Демони почали відчитуватися за свої погані справи перед Кроулі. Один із них розпестив дівчатами священика (той має потрапити в пекло через 10 років), а другий спокусив політика взяти хабар (той мав потрапити в пекло за рік). Погана справа Кроулі є алюзією на сучасне інформаційне суспільство: «Вам це сподобається. Сьогодні я заблокував мобільний зв’язок у центрі Лондона…а подумайте, 15 мільйонів людей виражали свій гнів…часи змінюються, хлопці».
Далі з’являється ремінісценція на книгу Іоанна Богослова та алюзію на сучасний уклад суспільства, демон каже Кроулі про його завдання: «Ти отримаєш інструкції…Наближається час, заради якого ми трудилися стільки століть. Час, коли настане наш вічний тріумф…і станеш зброєю великої долі». Кроулі каже слово сленгові слово «чао» і реакція демонів стає алюзією на англійські традиції: «Це по-італіськи. У перекладі чай».
Кроулі слухає у машині британське радіо «BBC» через яке йому демони дають інструкції до початку армагедону (рис.28). Це є і алюзією на роль засобів масової інформації у «промиванні мізків» і створенні зла на планеті та ремінісценцією на країну, де розгортаються події в серіалі. 
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Рис. 28 Радіо у машині Кроулі

Потрібно сказати, що саме по радіо вперше згадується небезпечна траса біля Лондона, що стане глядачам ремінісценцією у наступних серіях: «Ти заслужив це, Кроулі, зроблене тобою з М-25 було демонічно геніально». 

У цій серії можна побачити як Азерафель їсть суші у ресторані, які не схвалюю, кривлячись від погляду на них, Архангел Гавриїл (є алюзією на масову культуру). Алюзією на англійську ввічливість і культуру пити чай є пропозиція ангела випити чаю і негативне ставлення до нього Гавриїла: «Я не оскверню храм тіла свого неземного тіла». Втім Гавриїл схвалює класичний костюм сірого кольору, що є алюзією на капіталістичний устрій та ремінісценцією на образ Джеймса Бонда з 25-го фільму, 2019 року (рис.29).
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Рис.29 Гавриїл у образі «агента 007»

Гавриїл розповідає Азерафелю про те, що Кроулі вже мав отримати доручення почати кінець світу та підмічає, що вони дивом не зустрілися за всю історію людства. Потім з його вуст звучить ремінісценція на прощальну розмову Ісуса Христа зі своїми учнями із «Євангелія від Іоанна» (14 глава): «Так, я знаю. Ми самі творимо дива». В оригіналі Ісус Христос сказав своїм учням (одним із яких був Гавриїл), що вірою своєю вони і без нього здатні творити дива. Далі автор переносить глядача у той проміжок часу, де має народитися Антихрист. Він показує дві сім’ї. Одна з них – Арутра Янга (звичайна), дружина вже трохи не народжуючи в машині просить салат – алюзія на вагітних жінок. Друга сім’я американського дипломата. Оскільки він сильно зайнятий на роботі, то його дружина народжує у на камеру та спілкуючись  через планшет – алюзія на людей з уряду США (рис 30).
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Рис. 30 Дружина дипломата народжує з чоловіком через планшет

Потрібно сказати, що 17 квітня 2018 року «BBC» писали статтю «Особливості королівських пологів: як народжуються монархи у Британії» [16], авторка Яна Литвінова розповіла традицію – майбутні керівники держави за часів середньовічної Європи (десь 13 століття) народжувалися у комфортних умовах, їх мам оточувала велика кількість священиків.

Ремінісценцією на цю традицію є місце народження Антихиста в серіалі. Його оточували жінки-монашки, образ яких є алюзією на стереотип про святість і мовчазність: «Ми сатанинські монахині балакучого ордену Святої Берилли». Далі автор показує глядачу ремінісценцію і алюзію на фокус з картами «3 Моне» (рис.31), що був популярний у Америці на початку 19 століття. З моменту появи цей трюк почали використовувати шахраї, бажаючі заробити грошей. Суть фокуса полягає у тому, що ілюзіоніст показує глядачу три карти (серед яких є туз) сорочками догори та просить вгадати, де особлива карта.  Чи вдасться людині вгадати та виграти – завжди вирішує фокусник, незалежно від уважності глядача. В серіалі під трьома картами розуміються три дитини – дві з них є звичайними, а третя Антихристом. Монашки підмінили останнього на одного з нормальних.
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Рис. 31 Натяк на фокус «3 Моне» в серіалі

У цій частині розповіді є ремінісценція на специфіку культури їжі на території Великобританії. Сестра Мері Балакуча (алюзія на матір Христа – Діву Марію) під час підміни дитини пригощає майбутнього батька Антихриста, Артура Янга: «Ми називаємо їх бісквітами. Ну а ви – печивом». Бісквіт є традиційною випічкою англійців. Алюзією на чоловіче прагнення мати сина є слова американського дипломата, що хвалить свою дружину: «Я став батьком сина з набором хромосом чоловічої статі».
Сестра Мері Балакуча запропонувала Артуру Янгу (батьку Антихриста) назвати сина Каїном, а потім Адамом, яке він і вибрав. Це є ремінісценція на третю та четверту частини з книги «Буття». Вибір імені символізує долю Антихриста, що стане людиною за своєю суттю і зробить людський вибір щодо Землі.  Народився Адам символічно у третій палаті.
Далі глядачу показують, як Кроулі спілкується у характерній для англійців телефонній будці (ремінісценція на місце подій) зі своїм другом Азерфалем і домовляються про зустріч. Зовнішній вигляд демона у сучасності є ремінісценцією на британського рокера Оззі Осборна (рис.32). 
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Рис. 32 Образ Кроулі та образ Оззі Осборна

Зустрічаються друзі для таємного обговорення Армагедону також у визначному місці для британців (рис.33,34), що є ремінісценцією на культурну пам’ятку біля Букінгемського палацу та алюзією на «бондіану» (серію із 25 фільмів 1954-2020 років про керівника воєнно-морського флоту Великобританії, відомого як Джеймс Бонд і «агент 007»): «Всім відомо, що кращим місцем для таємних зустрічей у Лондоні був Сент-Джеймський парк. Качки так звикли, що їх годують таємні агенти, що в них розвинувся умовний рефлекс». 
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Рис. 33 Азерафель і Кроулі у центральному парку Лондона
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Рис. 34 Секретні агенти з фільмів про Джеймса Бонда

Під час розмови Азерфель робить алюзію на капіталізм і масову культуру: «Наче Армагедон – це блокбастер і його потрібно продати в усі країни світу». Ремінісценцією на кровопролитну історичну подію («Велику французьку революцію») є пропозиція Кроулі пообідати в ресторані, бо саме це він обіцяв йому раніше: «Після Парижа у 1973…царства терору». Машина демона також підібрана авторами як ремінісценція. Кроулі їздить автомобілі британської марки «Bentley Motors», яка спеціалізується на виготовленні машин люксового класу та на логотипі якої зображені два крила (нагадує, що власник – колишній янгол).

Крім того, машина зовні схожа на «Rolls-Royce Phantom II» – лімузин англійської компанії, що є підрозділом BMW. Таке авто використовують у королівській родині Великобританії, його можна побачити на фото (рис.35).
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Рис. 35 Королівська родина Британії та їх лімузин

Необхідно наголосити, що це авто також є і алюзією на часи «сухого закону» в Америці. На таких машинах рухалися гангстери 1930-х років (рис.36). Ремінісценцією на ті часи з їх культурою є і любов демона до вина, яку він виявляє у ресторані під час розвози з офіціантом і замовлення: «Алкоголю у абсолютно непристойній кількості!». Ця ж фраза є алюзією на джентльменів вікторіанської епохи Британії (іншими словами аристократів або ескваєрів), як характеризувалися благородним походженням і мали змогу не працювати, а насолоджуватися життям.
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Рис. 36 Автомобіль Кроулі й автомобіль гангстерів 30-х років (США)

Через деякий час «джентльменами» англійці стали називати освіченого та вихованого чоловіка – поважного, врівноваженого та іноді занадто суворого (чопорного). Алюзія на це виявляється у сцені, коли демон просить Азерафеля допомогти йому запобігти кінцю світу і той відповідає прикрикнувши: «Тримайся подалі від мене, нелюд». Одразу після цієї фрази він пропускає Кроулі, тримаючи для нього  двері в ресторан: «Тільки після Вас!». Ремінісценція на відомий лондонський квартал ресторанів і нічних клубів звучить зі слів автора за кадром: «…тим часом у Сохо вже шість часів накачувалися спритним». Далі ремінісценція на події з книги «Апокаліпсис» звучить від Азерафеля: «Кракен. Він має піднятися з-під землі, коли моря закиплять». Цю ремінісценцію доповнив демон Кроулі, розповідаючи про горил: «Вони подумають, ух ти небо все червоне, зірки падають, що це вони додають у банани?». У цій серії розпускається орден монахинь після того, як народжених дітей забирають по домівках. 
Адама забрали жити у Тетфілд. А от хлопчика на ім’я Маг (якого Азерафель і Кроулі  випадково прийняли за Антихриста, що характерно для постмодерністського тексту) у лондонську резиденцію. Оскільки янгол та демон домовилися виховувати хлопчика кожен зі свого боку, щоб він виріс нормальною людиною (ані хорошим, ані поганим) – попрямували до Мага.

Вони стали «хресними отцями» тільки «за шість днів до кінця світу», що є ремінісценцією на шість днів творення світу Богом. Коулі постукав у двері будинку Мага із зонтиком в руках у вигляді жінки, няні – ремінісценція на казковий образ Мері Попінс. Цей же образ став і алюзією, адже няня співала пісні, що вчили маленького хлопчика поганому: «Оченята закрий. Нехай тобі сняться  біль, морок і рок, кров і мізки. Солодко спи, мій любий. Правити ти будеш пустельною землею» (рис.37).
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Рис. 37 Кроулі у образі Мері Попінс

Азерафель, тим часом, для навчання добру вбрався у образ садівника і назвався Франциском – ремінісценція на історичну особу 16 століття Франциска Скорину. Він був перекладачем Біблії, вченим-медиком, філософом-гуманістом, а згодом почав працювати садівником при королівському дворі, жив у Богемському королівстві, печатав книги і одна з його паризьких публікацій була присвячена королю Англії –  Генріху VIII. Ремінісценцію підтверджують такі рядки з серіалу, слова янгола Азерафеля: «О це братець голуб, сестриця равлик, братець слимак. Запам’ятай на все життя юний Маг, кожна жива істота заслуговує любові та поваги».
Ремінісценцією на сучасні умови праці людей є те, що про свої успіхи Азерафель і Кроулі докладали у свої так звані «контори», куди підіймалися на ескалаторах. Архангел Гавриїл хвалить марні бажання Азерафеля врятувати Землю від апокаліпсису фразою: «Скори всі вершини». Вона є ремінісценцією на главу 17 з «Евагеліє від Матвія» – коли з Христом залишилися три його учні, вони пройшли через гору перевтілення і після підрозділу про «Настанову на хресному путі» Ісус розповів їм про месію: «Книжники…Він уже прийшов, але шлях його був шляхом страждань і жертв, яким має бути шлях Сина Людського» і додав, що служіння Богу не може розрушати життя людей. Вона підкорює їх жертвенною любов’ю.
Іще однією ремінісценцією на англійських спосіб життя (любов до читання, а особливо культуру читання періодичної преси) і те, що події відбуваються Лондоні є подорож янгола та демона в двоповерховому автобусі, де Азерафель у читає широкоформатну газету (рис.38).
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Рис.38 Азерафель і Кроулі горорять про апокаліпсис

Алюзію на дива Ісуса Христа можна вважати те, що Азерафель на Дні народження Мага виконує фокуси з кролем, голубом, а Кроулі показує фокус із монеткою за вухом. Алюзією на трьохголового пса Цербера з давньогрецької міфології – царства мертвих Аїда – можна вважати те, що за «Цербер» з пекла у сералі став за бажанням Адама маленькою собакою на дуже розповсюджене для цих тварин ім’я – «Бобік». Порода собаки є ремінісценцією на суто англійських «Бордер-коллі» (рис.39), що характеризуються розумом і добротою, а також є природженими пастухами. Останню якість можна розцінювати як алюзію на «Агнця закланного» з книги «Апокаліпсис», що натякає про роль Адама у серіалі.
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Рис. 39 Адам з Бобіком і фото собаки породи «Бордер-коллі»
 У цій серії є алюзія щодо обов’язків воєнної людини (в інших державних структурах також) як форми соціального устрою, Кроулі каже про свої злодіяння: «А я винен, що вони не перевіряли? Всі трохи прибріхують у рапортах». До неї додається ремінісценція від Азерафеля на жахливі історичні факти кінця 16століття та початку 20 століття: «Так, але ти сказав їм, що вигадав Іспанську інквізицію і почав Другу світову».
Друга серія – «Книга». У ній автори серіалу вже переносять глядача у четвер, коли до кінця світу залишалося два дні. Розповідь починається з того, що Гавриїл приходить до букіністичного магазину Азерафеля за порнографічною книгою і його вибір падає на «Посібник міс Біттон із домогосподарства». Цей епізод є алюзією на книгу «Mrs Beeton Book of Management» (1861) британської господарки, кулінарки та письменниці, що була чи не першою, хто написав книгу про домогосподарство.
Слід зауважити, що Гавриїл прийшов до крамниці не один, а з Сандальфоном – біблійним архангелом, що є втіленням вогню та якого піддали анафемі (церковному прокляттю) у книзі Нового Заповіту «Перше послання до Коринтян». Азерфераль  згадує його так: «А, Садом і Гомора…Ти багатьох там покарав і перетворив у сіль». Ця фраза є ремінісценцією на біблійну історію про однойменні два міста, які були знищені Богом за розпусту у «Старому Заповіті» дощем із сірки та солі. 
Далі в серіалі застосовують алюзію на книги англійського письменника та колишнього політика з англійського парламенту. Це виражається у сцені, коли Сандальфон каже в книжковій крамниці: «Тут пахне злом». Азерафель пояснює цей запах так: «Боюся, це книги Джефрі Арчера». Потрібно сказати, що Джефрі Арчер написав романи «Ні пенсом більше, ні пенсом менше» (2006) та «Чи казати президентові» (1991).  

Вони стали бестселерами в США, проте були розкритиковані. Наприклад, останній із наведених романів викликав свого часу скандал в Америці та Британії. У ньому фігурував молодший брат одного з раніше вбитих президентів США (Едвард Кеннеді) і описується організування змови для його вбивства з метою попередити прийняття закону з контролювання особистої зброї. Об’єктом замаху на вбивство в книзі «Чи казати президентові» також стала перша жінка-президент – Флорентіна Кейн.

Потім від Гавриїла звучить ремінісценція на сюжет з книги «Апокаліпсису» Іоана Богослова:  «І хочуть покликати чотирьох вершників апокаліпсису – смерть, скверну, голод, війну». Сандальфон одразу зауважує: «Нема війни без війни». В його слова, таким чином, покладена алюзія на подальше розгортання подій в серіалі та відомий латинський крилатий вислів: «Хочеш миру – готуйся до війни». 
Після цього творці серіалу переносять глядача у кабінет Кроулі. Саме в ньому можна побачити ремінісценцію на глузливий характер подачі інформації у серіалі – на стіні вісить картина «Мона Лізи», створена 1503 року за часів культури Відродження. Цю картину також називають «Джаконда», що нагадує англійське поняття «joking», що у перекладі означає «жартівливий». Тут виникає й інша ремінісценція – на американський серіал «Надприроднє» (2005-2020). Стілець, на якому сидить демон Кроулі, та костюм – дуже схожі на ті, що у персонажа з іншого серіалу – демона та володаря пекла на таке ж ім’я Кроулі (рис.40).
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Рис.40 Схожість образу двох Кроулі з серіалів
В кабінет демона обладнаний телевізором. Саме через нього колеги Кроулі повідомляють про кінець світу: «Наші люди у держдепі відправляють хлопчика на Близький Схід…Почнеться Армагедон». У цій частині сюжету є ремінісценція на поняття «холодної війни», в ході якої через ЗМІ людей інформують таким чином, як вигідно представникам влади. 
Крім того, автори підкреслюють початок цього процесу між Саудівською Аравією й Іраном (1979), а також нагадують про захват того року американців заложників в Ірані – погіршення відтоді відносин між державами. Слід сказати, що колишній президент США Джордж Буш на конгресі 2002 року використав термін «вісь зла» на позначення режимів, що займаються спонсорством розробки зброї масового ураження для передачі її терористам. У якості прикладу такого режиму вів навів державу Іран.
Після розмови з демонами Кроулі каже таку фразу: «Не хотів я падати, просто потрапив у погану компанію». Вона є алюзією на біблійне вчення про те, що демони – колишні янголи, що «пали», тобто перейшли на бік сатани (зла) та влаштували бунт проти Бога. Можна помітити й ремінісценцію на історичний факт «Північно-Африканської кампанії» (1940-1943), де були воєнні дії між англо-американськими та італійсько-німецькими військами. Саме туди прибуває перший вершник апокаліпсису на ім’я Війна (рис.41). Вона представляються в зоні бойових дій так: «Кармін Імбир, «National World Weekly», воєнний кореспондент». Цей момент є ремінісценцією на «Weekly World News» (1979-2007) – американський таблоїд, що публікував переважно вигадані новини, що були часто пов’язані з надприродними чи паро нормальними фактами [10]. Зовнішність війни – руде волосся і озброєність – нагадує глядачу першого вершника з книги «Апокаіпсис», одначе замість лука в його руках можна бачити меч.
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Рис. 41 Війна, перший вершник Апокаліпсису в серіалі

Ця героїня з’являється під час підписання мирного договору, що вже є алюзією на те, що подія закінчиться ворожнечею і продовженням війни.
Після цього у серіалі з’являється іще одна сюжетна лінія. Вона є ремінісценцією на історичний період охоти на відьом (1641-1647), що досяг свого апогею при пуританині на ім’я Метью Хопкінс. Він називав себе Генералом Відьмоловом та збирав гроші з міст під час громадянської війни за те, що начебто позбавляв людей від жінок з надприродніми здібностями. Цю сюжетну лінію відкривають слова автора: «Це також історія про відьом, відьмолова та книгу». Візуальний ряд додає інформацію про те, що ця подія розгортається у Ланкаширі (рис. 42) – ремінісценція на однойменне графство у Північно-Західній частині Англії.
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Рис. 42 Табличка, що відкриває сюжетну лінію про відьмоловство 

Історія починається зі сцени, коли персонаж – Майор Відьмолов Імпульцифер –  йде разом зі своїми однодумцями і питає знайомого: «Ти випробовував її шпилькою?». Той відповів чоловіку, що зробив це, проте відьма лише подякувала за зцілення від артриту. Сцена є алюзією на колись реально видану книгу «Викриття відьом» (1647), де описувались різні середньовічні способи визначення відьми серед нормальних жінок ті серед них був спосіб випробовування через уколи шпилькою. 

Алюзія на нерозумність людей того часу виявляється у наступній сцені, коли бабуся розповідала відьмолову про пораду ймовірної відьми їсти більше клітковини, а та не зрозуміла сенсу тих слів: «Я їй сказала, що не стану фарбувати їжу в клітинку». Цей же епізод є ремінісценцією на традиційний британський візерунок – «вінздорська клітинка», що був введений у моду англійським монархом 19 століття Едуардом VIII із титулом герцог вінздорський. Після цього в серіалі через звертання до людей відьми звучить ремінісценція на якість англійців – пунктуальність: «Панове, ви спізнилися. Я вже хвилин десять як повинна горіти».
Ім’я відьми в серіалі – Агнеса Псих – являється ремінісценцією на пухкеньку дівчину з густим і пишним волоссям на ім’я Агнеса Ніт із серії книг Террі Пратчетта «Плотський світ» за 1983-2015 роки (рис.43).
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Рис. 43 Зовнішність Агнеси Псих у серіалі «Добрі передвістя»

Відьма передбачила те, що її спалять і підклала у місце проведення цієї події порох і цвяхи, щоб усі її вбивці загинули. Такий вчинок можна вважати ремінісценцією на факт з історії Англії – «Порохову змову» (1605). Остання була невдалою спробою групи англійських католиків підірвати будівлю парламенту з метою знищення зробившого проти них низку репресій короля Якова I. Коли відьма загинула – її нащадки знайшли в будинку книгу «Прекрасні та точні пророцтва Агнеси Псих, виконані у кращих традиціях Нострадамуса». У цьому моменті була зроблена ремінісценція на  французького астролога та провісника 16 століття на ім’я Нострадамус та його сімейний переказ, книгу «Хроніки Провансу».

Одразу після виявляє себе наступна ремінісценція, на техніку американської компанії «Apple» з передбачення Агнеси Псих: «У грудні 1980 з’явиться яблуко, яке не можна буде з’їсти. Вклади збереження у машину пана Джобісса та чекає на тебе велике везіння». У наступній сюжетній лінії з’являється хлопець Ньютон, що працював як майстер з полагодження комп’ютерів і завжди їх навпаки ламав. Образ є алюзією на геніального англійського фізика 19 століття – Ісаака Ньютона. Він же є і ремінісценцією на біблійну історію про Едемський сад, бо за легендою Ісаак вигадав свій закон тяжіння під час споглядання процесу того, як з гілки впало яблуко. Ще однією ремінісценцією є краватка Ньютона з «Добрих передвість», який нагадує шарф четвертого Доктора Хто (рис. 44).
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Рис. 44 Краватка Ньютона і шарф персонажа «Доктор Хто»

Алюзія на вкрай велике значення техніки та інформації у сучасному світі є коментар колеги Ньютона , коли той спитав, чи можна йому не вмикати техніку: «Ви хочете отримати доступ до бази даних, не використовуючи комп'ютер?». В цій серії починається знайомство глядача з відьмою-потомком Агнеси Псих, а саме персонажем Анафема. Ім’я дівчини є алюзією на однойменний церковний обряд прокляття, бо за стереотипним уявленням людства відьма завжди проклинає когось.
Саме із цього моменту відбувається зв’язування часових проміжків середньовіччя і сучасності. Ремінісценцією на історичний період охоти на відьом є персонаж на ім’я Генерал Відьмолов (так називає себе помішаний на темі відьомства чоловік похилого віку – Містер Шедуел). Алюзія на злочинність та варварство тих англійських часів і сучасний капіталізм підкреслюється у його розповіді Ньютону: «За колишніх часів відьмоловів поважали. Метью Хопкінс – Генерал Відьмолов стягував з каждого міста та села по дев’ять пенсів за відьму. І вони платили». 

Від Шедуела також звучить алюзія на якість ввічливості та гостинності представників англійської нації, що каже своєму новому товаришеві: «Моя тобі порада, хлопець – не можна виглядати скупим при першому знайомстві». Таким чином він змусив Ньютона розплатитися за своє замовлення у кіоску, що зробив  під час розмови з ним. Алюзія на важливість титулу в Британії є зауваження Шедуела, який насправді не був військовим: «І я не Містер Шедуел, а сержант!». 
Тим часом Анафема, скерувавшись передбаченням свої пращурки, приїхала в село шукати Антихриста. На її стіні в її будинку висіло таке ж зображення того, за ким вона приїхала, як і на гральній карті-туз у першій серії, що є ремінісценцію на попередні події серіалу, сюжетну лінію.
Далі глядача знову повертають до помешкання Кроулі, де виникає ремінісценція на моду певного часу (поп-культуру) – закадровий голос автора каже: «У своїй квартирі Кроулі приділяв увагу лише кімнатним рослинам. У 70-х він почув про користь бесід з рослинами». Ці слова викликають, у свою чергу, ремінісценцію на серіал-передачу BBC «Невидиме життя рослин», випущену у світ ще 1995 року.
Потім глядач знайомиться із новим персонажем серіалу та британської культури. Відбувається це у сцені, з алюзією на англомовне поняття про «lady» (у перекладі «господиня», «хазяйка»), що співвідноситься з поняттям «gentleman». Воно зазвичай використовуюється на позначення жінки, особливо з вищих прошарків суспільства, та часто є частиною повного ім'я у Британії – аристократичного титулу. У французькій мові аналогом поняття про леді є слово «madame». У серіалі жінка вже похилого віку, що заробляє гроші шляхом проституції каже про себе новому знайомому так: «Мадам Трейсі знімає покрив таємниці щоденно, крім четверга…Ти прийшов не заради релаксації для вимогливих джентельменів?».
Образ Мадам Трейсі є ремінісценцією на одне з видінь Іоанна Богослова, яке він описав у своїй книзі «Апокаліпсис». Це легко помітити, бо сусід Містер Шедуел звертається до жінки так: «Йди геть, шльондра – блудниця вавілонська Ієзавель». Останнє слово з його мови є ремінісценцією на однойменного персонажа біблійних розповідей – дружину ізраїльського царя Ахава. Вона була ідолопоклонницею і через те конфліктувала з пророком Іллєю, а з часом царицю навіть прокляли та віддали на згодування собакам.  Зовнішність Мадам Трейсі відповідає образу Ієзавель (рис. 45).
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Рис. 45 Мадам Трейсі та Ієзавель з книги біблійних історій

Алюзія на любов англійців до солодощів і традицію додавання молока у чай застосована у сцені, де Містер Шедуел каже під час приготування чаю: «Мені зі згущеним молоком і…додати дев'ять ложок цукру».
У наступній сцені є ремінісценція на два стилі американської музики. Під час перебування у салоні автомобіля Кроулі знаходить диск з піснями культової рок-групи «The Velvet Underground», що у 1960-1970 роках стала одним із джерел альтернативної музики. На думку демона, такі пісні могли не сподобатися янголу. Азерафель позитивно оцінив музику, що наступної миті заграла в машині, підкресливши: «О, бібоп!». Янгол мав на увазі джазовий стиль, що сформувався у Нью-Йорку в середині 40-х років, характеризувався швидким темпом і складними імпровізаціями – обігруванні гармонії, а не мелодії. Бібоп зробив певну «революцію» у стилі джаз.

Далі увагу глядача звертають на поняття про «американську мрію», що вживається на позначення життєвих ідеалів громадян США у матеріальному та духовному сенсі. Воно виникло після Другої світової війни, коли на тлі напівзруйнованих держав у другій половині XX століття штати зі своїм капіталізмом виглядали дуже привабливо. Люди з усього світу прагнули наблизитися до американського способу життя – модних тенденцій, у тому числі й тенденцій до виживання певної їжі перегляд кінопродуктів.
 Алюзія на ці часи звучить у словах Вендслі Дейла: «А ви знали, що моя кузина Шарлотта каже, що в Америці продають 39 сортів морозива». Вона ж є й у описі особистості хлопчика закадровим голом автора: «Вендслі Дейла охрестили як Джеремі. Проте його ніхто так не називав. Навіть його батьки. Вони називали його «юнак». Лише час відокремлював Вендслі Дейла від роботи бухгалтером». Потрібно сказати, что хрещене ім’я цього героя – ремінісценція на актора з США, відзначеного оскаром – Джеремі Реннера. А те, що батьки називали Вендслі юнаком – алюзія на притаманні англійцям «педантичність» (у перекладі з латинської paedagogans – навчаючий) – якість, що передбачає виключну точність та акуратність у діях людини, схильність до дотримання правил.

Ім’я подруги Адама – Язва – ремінісценція на одне з видінь Іоанна Богослова у книзі «Апокаліпсис» про передвістя кінця світу. Автор описує дівчинку з алюзією на традицію англійців давати дітям особисте ім’я при народженні та середнє (те, що між першим словом і останнім) з метою підкреслити індивідуальність особистості: «Язву звали Піппінг Гаабріель Луна-Діва». Далі під час опису Язви автори застосовується алюзія на субкультуру «хіпі», що набула свого розквіту в Америці з кінця 1960-х та на початку 1970-х років і виникла як протест проти «американської мрії» – хорошу роботу, власний дім тощо: «Так її назвали під час обряду у долині в оточенні стада овець та дірявих вігвамів з поліетилену. Через півроку самець овець з’їв спершу коноплю, а потім і вігвам – матір Язви повернулася у Тетфілд і вирішила стати соціологом». У цій цитаті є алюзія на образ американця, бо корінним населенням на території країни були індійці, яких у 15 столітті колонізатори з Іспанії знищували. Індійці жили у шатрах конусоподібної форми та займались господарством.
В цій серії є алюзія на іспанський слідчо-судовий орган 15 століття «Трибунал священної канцелярії інквізиції» або так звану «Іспанську інквізицію». Іще один друг Адама – Брайан – каже свою думку про спалення відьми іспанською інквізицією: «Священикам можна, щоб відьма не потрапила у пекло. Тому вона має бути вдячна». Слід додати, що іспанська інквізиція прийшла на зміну середньовічній інквізиції, що боролося із нечистою силою і відьмами. На відміну від своєї попередниці організація слідкувала за тим, щоб усе населення держави сповідувало католицтво. 

Коли в лісі Адам і його друзі шукають відьму – образ їх компанії  (рис.46) викликає ремінісценцію на персонажів з американської казки «Чарівник із країни Оз» (1900) Лаймена Баума. За сюжетом у казці будинок дівчинки уносить ураган, що наслала зла відьма. Друзі прийшли до чарівника в ізумрудне місто, але той попрохав їх спершу знищити відьму з Заходу. Так почалася пригода друзів та боротьба з темними силами ворога. 
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Рис. 46 Діти з серіалу та ілюстрація з казки
Під час цього епізоду зроблена алюзія на стереотипне уявлення про відьму, коли Брайан каже: «Саме по собі розуміється, що я – відьма. У мене гострий капелюх. У нас вдома кішка. І я поцупив у мами мітлу».
 Алюзія на англійську педантичність знов виникає, коли в Азерафеля потрапляє кулька з фарбою: «Подивися на моє пальто! Воно 180 років було у прекрасному стані! Мені за все життя цю пляму не вивести!». Навіть коли Кроулі пропонує йому вирішення ситуації – стерти його за допомогою дива, той відповідає: «Я все одно буду знати, що воно там було».
Потім виникає алюзія на сучасну тенденцію роботи компаній (бізнесу) із застосуванням методу «тімбілдінга» – комплексу заходів, у яких беруть учать спеціалісти з різних підрозділів підприємства та які спрямованні на управління персоналом, підвищення ефективності роботи команди шляхом рівного розподілу обов’язків під час праці. Ідея була перейнята зі світу спорту і розроблялася британцями у 1940-х роках 20 століття, а вже у  1960-1970 стала впроваджуватися у практику менеджмента.

Тімблдінг сьогодні представляє собою різноманітні командні ігри. Саме про них розповідає голос автора за кадром: «Навчання персоналу більше не зводиться до перегляду слайд-шоу. У наші дні фірми очікують більшого. Їм потрібно зміцнювати лідерство, командну взаємодію та ініціативу. І вони дозволяють службовцям стріляти фарбами у ненависних колег». Це також ремінісценція на гру у пейнтбол, що у своєму сучасному вигляді сформувалася у США, де дуже розвинена армія.
Ремінісценція на популярну британську рок-групу, засновану у 1962 році та існуючу до сьогодні та алюзія на бюрократизм – негативні прояви бюрократії, серед яких є і канцелярщина, виражені у сцені гри якихось колег у пенйтбол. Там один із них сказав: «Я хотів стати художником-оформлювачем, робити ескізи для дисків «Rolling Stones», але кадровик про них навіть не чув. І тому я вже 36 років перевіряю фінансові звіти».
Алюзія на бюрократизм (підпорядкованість людини системі суспільного порядку) також виявлена в сцені, де колишня монахиня Мері Балакуча з’явилася у офісному костюмі під час роботи (рис.48). Це момент слугує й засобом ремінісценції глядачу про попередні події в серіалі.
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Рис.48 Трансформація образу монахині у бізнесвумен

Алюзія на стереотип про відьом виникає у епізоді, де Анафема шукає Антихриста – закадровий голос автора каже: «У більшості книг з магії написано, що відьми працюють голими, бо більшість книг з магії написані чоловіками». Алюзія на те, що на полагодженому Азерафелем велосипеді не було функції зміни швидкостей та непорозуміння впавшої з нього Анафеми, робиться за допомогою музичної вставки. Так, граються рядки із пісні англійської групи Queen «Велосипед», а саме:  «Велосипед, велосипед, велосипед. Я хочу ганяти на своєму велосипеді…де люблю».
Для гри із глядачем в серіалі використана частина фразеологізму «як с гусака вода», коли Кроулі каже про Антихриста: «Будь-які підозри зтікають з нього, як…З кого там вода зтікає?». Між іншим, гусака можна побачити на відеоряді з заставки серіалу, тобто часткове цитування зроблено з метою викликати в людині бажання скласти «пазл» із частин тексту. 
Алюзія на капіталізм та цікавість до біблійної книги «Апокаліпсис» виникає, коли голос автора розповідав про колекцію пророцьких книг у букіністичному магазині Азерафеля: «У нього навіть був оригінальний сувій святого Іоанна Богослова, чиє одкровення стало бестселером усіх часів».
Для глядача, що знайомий із текстом книги «Апокаліпсис», наведена цитата: «Хто має розум, той порахуй число звіра, бо це число людське». Потім додається коментар-пояснення для менш освіченої аудиторії: «І це число – 666».  Прийом двоадресності тут також підсилюється за допомогою зображення з повним текстом фрази англійською мовою (рис.49). 
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Рис. 49 Цитата з книги «Апокаліпсис» Іоанна Богослова

Тобто англомовна людина швидше отримає інформацію, ніж та, що дивиться серіал у перекладі. Також це число цікаво є алюзією на канцеляризм і засоби отримання та передавання інформації, бо Азерафель знаходить «666» у телефонному довіднику, робить дзвінок і швидко знаходить загубленого Антихриста. Останній має знищити світ.
Третя серія – «Тяжкі часи».  Серія починається з алюзії на бюрократію – систему управління, що здійснюється за допомогою апарату, який стоїть над суспільством. Бюрократія передбачає систематизацію та порядок отримання послуг від державних чи інших організацій. Бог спитав: «Азерафель, де вогняний меч, даний тобі для охорони воріт Едема?». Той повів себе як звичайна людина на роботі – загубивши меч, він не зміг відповісти щодо місцезнаходження меча та сподівався, що його пробачать.

 Алюзія на сюжет шостої глави книги «Буття» про ковчег звучить від Кроулі: «А що відбувається? Вони будуть плавучий зоопарк?». Він же робить алюзію на сумнівність добрих дій Бога у біблійній книзі «Буття»: «Вони всі потонуть? І діти? Їх-то за що? Таке швидше по нашій частині». Далі демон звертається до біблійного персонажа – сина Ноя, що мав віру у Бога на початку розвитку язичництва: «Гей, Сім, у тебе єдиноріг тікає!». Слід сказати, що єдиноріг – це міфічна давньогрецька істота, що втілює у собі поняття про чистоту та цнотливість. Таким чином, відбувається алюзія на казковість (вигаданість) цього персонажу з сюжету Біблії, на таке ж вірування Сіма (за думкою автора), як і в інших людей тих часів. 

Алюзія на нереальність біблійного образу Ісуса Христа також звучить від демона Кроулі, що оцінює його так: «Розумний юнак. Я показав йому всі царства світу. Він же тесляр із  Галілеї. Куди вже йому подорожувати?». Далі в сералі застосовуються ремінісценція на сюжет третьої книги «Нового Заповіту» – «Євангеліє від Луки» – де відбувалося розп’яття Ісуса, що він казав при цьому та орієнтовний вік смерті в кінці загаданої дати. Так, закадровий голос каже: «Побач їм, Господи, бо не знають, що роблять…Голгофа, 3033 рік до нашої ери» (рис.50). 
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Рис.50 Розп’яття Ісуса на горі, сцена з серіалу

Алюзія на жорстоку природу людей відбувається у епізоді, коли Кроулі спитав у Азерафеля, що такого зробив розіп’ятий (Ісус Христос), що всі так розсердилися на нього. Янгол відповів так: «Будьте добрі один до одного». Ця фраза є цитатою із книги «Нового Заповіту» – «Послання до Ефесян», що викликає ремінісценцію у освіченої людини на продовження цитати за біблійним сюжетом: «…співчутливі, прощайте один одного, як і Бог у Христі простив вас». Це працює як повчальний елемент для глядачів.
Далі через відеоряд глядачам дається алюзія на диявольські дії історичної персони – Гая Юлія Цезаря – диктатора Римської республіки, що до утримання влади над країною в свої руках на початку 49 року до нашої ери почав громадянську війну, стратив низку своїх опонентів. У вигляді цієї людини в серіалі показують вихідця з пекла – Кроулі (рис.52).
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Рис.52 Скульптура Гая Юлія Цезаря (1696) та Кроулі його образі

Одразу після цього глядача переносять у іншу історичну площину. Там дають ремінісценцію на англосаксонське королівство, що існувало у 519-527 роках від Різдва Христового, коли закадровий голос каже про місце дій: «Королівство Уесекс, 537 рік до нашої ери». Перед людиною виникає Азерафель у кольчузі з шоломом і мечем, який каже: «Я – лицар круглого столу, Азерафель – прийшов поговорити з чорним лицарем». Цей епізод є ремінісценцією на  факт із історії Британії, а саме так звану «Битву при Бадонському пагорбі» між англосаксонською армією і бритами, вождем останніх за переказами був герой середньовічних романів – Король Артур.
Кроулі в цьому епізоді виникає як противник Азерафеля у чорних обладунках і каже про свої наміри спровокувати чвари: «Король Артур насаджує в країні мир і спокій. От я тут і  розпалюю». Його слова є ремінісценцією на іншого лицаря Круглого Столу – негативного персонажа з серії легенд про Короля Артура, що не зробив подвигів і став зрадником – Мордреда (рис.53). Останній був організатором «Трьох неприборканих грабежів на острові Британія» і прийшов у помістя Артура, де знищив усю їжу та побив його жінку. Він же спровокував сварку з лицарем Ланселотом, розказавши  королю Артуру про зраду з ним королеви Гвіневри.
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Рис.53 Кроулі у образі Мордреда 

Наступний епізод відбувається у театрі, що існував у 1599-1613 роках, закадровий голос каже: «Театр «Глобус». Лондон. 1601 рік» (рис. 54). 
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Рис.54 Азерафель і Кроулі в театрі «Глобус»

Тоді цей лондонський архітектурний пам’ятник знищила пожежа, але його копію відбудували та відкрили в 1997 році. Ремінісценція є не лише на нього, але і на п’єсу англійського поета 16 століття Вільяма Шекспіра під назвою «Гамлет», коли один із акторів на сцені каже знамениту цитату звідти: «Бути чи не бути – от у чому питання». Алюзія на те, що талант цього драматурга не визнали за життя звучить від Кроулі: «А-а-а! Це чергова нудятина від Шекспіра? Так от чому ніхто не прийшов!».
Алюзія на традицію англійців щодо вживання товстих млинців, що смаком нагадують бісквітні коржики – панкейків (у перекладі з ангійської дослівно «тістечок на сковороді»). Кроулі спитав Азерафеля, що він робить у Бастилії під час революції, і почув таку відповідь: «Я захотів млинців». Зараз панкейки дуже популярні в Америці у якості сніданку. Потрібно наголосити, що бесіда янгола та демона відбувається тюремній камері, що є ремінісценцією на історичний факт у Парижі 14 липня 1789 року – «Взяття Бастилії», тобто однойменної фортеці-в'язниці для політв’язнів. Очевидцем цього процесу став англійський письменник Артур Юнг, що подорожував різними європейськими країнами з метою покращення власний бізнес землеробства, який дісталася йому у спадок від померлого батька.
Алюзія на сучасну бюрократичну систему є в словах Азерафеля: «Мені зробили догану місяць тому за скоєння ряду фривольних чудес. Гавриїл надіслав мені сувору записку». Вона ж й у реакції Кроулі на подяку Азерафеля за порятунок його тіла від катування: «Не кажи так. Якщо мої дізнаються, що врятував янгола, то мені дістанеться і не в письмовій формі». 
У серії є епізод з ремінісценцією на нацистський окультизм, а саме організацію для вивчення походження так званої «арійської раси», древності Германії – «Суспільство Туле» (1918-1925), до якого належав один із головних організаторів геноциду в Польщі Ганс Франк. Члени цього цієї організації вірили в  те, що арійці мали секретні знання, яке можна було використовувати через магічні ритуали.  У цьому суспільстві були популярні антропософські ідеї – релігійно містичні – філософа Рудольфа Штейнера.
Образи саме цих двох персон показують глядачам в серіалі (рис.55) та від них звучать слова: «Це книги для фюрера?...Святий Грааль нам також потрібен. І Спис Долі, якщо попадеться». За допомогою цих слів відбувається ремінісценція дві християнські реліквії – чашу, з якої Христос куштував на таємній вечері (Іосіф Арамійський зібрав туди потім кров із його ран) та на зброю, яку римський воїн Логін за сюжетом «Евангелія від Іоанна» встромив у підребер’я Ісуса під час його розп’яття на хресті.  
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Рис.55 Образи Штейнера та Ганса Франка в серіалі

Від Азерафеля звучить алюзія на капіталістичний устрій сучасного світу і непопулярність серед людей читання книг, коли він відповідає німцям: «Усі книги пустили під ніж, оскільки не продали жодної». Він же робить алюзію на неналежну якість касет від компанії «Sony», випущених у 1975 році: «І в ньому було одне пророцтво Агнеси Псих…1972 рік. Не купляй «Betamax»». Німці відповіли на це так: «Хто такий Пітер Макс?». Їх питання містить ім’я сучасного американського художника у стилі поп-арт, тобто автори зробили ремінісценцію на нього глядачам.
Коли німці кажуть Азерфелю, що його буде знищено, він відповідає: «Ваша гидка шпіонська мережа проведе остаток життя за ґратами. Дозвольте представити, Роуз Монтгомері – капітан британської воєнної розвідки. Наші знають про вас все. Вона впровадила мене у вашу мережу і зараз скаже, що ця будівля оточена британськими агентами». Однак Роуз виявилася у змові з нацистами. Ім’я жінки є ремінісценцією на британську шпіонку-терористку з «банди Штерна» за права євреїв у Палестині, що заклала бомбу у будівлі Міністерства зі справ колоній у Лондоні. Банді протистояла британська шпіонська служба МІ-5. 
Ситуація описана в книзі Колдера Уолтона «Британська розвідка за часів холодної війни» [21], що перемогла у номінації «краща книга року» на престижній премії «Логман хісторі тудей» у 2014. На книгу, як видно, зроблена ремінісценція. Окремо слід сказати, про епіграф автора до неї: «У тяжкі часи Великобританія схильна більше – не менше – покладатися на шпіонив». Назва серії є цитатою з  книги та ремінісценцією на неї. Але здогадаються про це лише глядачі, що знайомі з твором-першоджерелом.
Далі можна помітити ремінісценцію на історичний факт «Лондонський бліц» або «Великий бліц» – бомбардування Великобританії авіацією гітлерівської Германії у 1940-1941 роках. Так, у серіалі німці сказали: «Сьогодні будуть бомбити Іст-Енд». Назване місце є ремінісценцією на східну лондонську частину.  Зовнішній вигляд Кроулі під час розмови у парку з Азерафелем є ремінісценцією на одяг та аксесуари англійських джентльменів вікторіанської епохи, 1837-1901 роках (рис.56).
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Рис.56 Кроулі у вигляді джентльмена

Далі в серіалі є момент, де демон Кроулі організовує пограбування, але неабиде. На екрані з’являється зображення назви місця події (рис.57).
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Рис. 57 Вивіска з назвою закладу – «Брудний віслюк»

Назва пабу, де відбувалася розмова, є ремінісценцією на паб із оповідання Ніла Геймана «Спеціальна пропозиція», у якому головний герой домовлявся про вбивство 14 мільйонів людей. Далі глядачі серіалу бачать алюзію на 5-зірковий готель у Лондоні, коли Азерафель каже Кроулі: «Можливо, колись ми влаштуємо пікнік – повечеряємо у Рітці».

Ремінісценція на ліс із книги американського письменника Роберта Шеклі «Драмокл: Міжгалактична мильна опера» (2007) виникає, коли Адам розповідає Анафемі про Тетфілд: «Це мій світ – від лісу Хогбек до яру». У слова хлопчика також покладено алюзію на ввічливість і вихованість англійців: «Ви вже пробачте мене за настільки особисте питання. Але Ви, випадково, не відьма?». Алюзія на забобонність англійців із часів середньовіччя звучить від закадрового голосу: «Над дверима жасмінного котеджу висіла підкова. Вона начебто захищала його жителів від зла».
Закадровий голос знову робить алюзію на ланки людей у бюрократичній системі, зокрема у воєнній сфері: «Суворо кажучи, Шедуел і не командував армією відьмоловів. Відповідно до  держбухів Шедуела армію очолював якийсь Генерал Сміт. Йому  підпорядковувалися полковники Грін і Джонс, і майори Джексон, Робінсон і Сміт. Також там числилися майори Сковорід, Консерв, (уже покійний) Бутиль Молокоу та Буффет». Далі відбуваються алюзія на концепцію англійського астронома Нормана Лок’єра про лінії, що з’єднують між собою місця у світі, які представляють собою об’єкти географічного чи історичного інтересу (1921). Так, Анафема каже Адаму: «У моїй сім’ї у всіх є окультні сили. Ми бачимо лей-лінії – невидимі силові лінії, єдину мережу». Увагу глядачів звертають на столицю США, роблячи на пряму ремінісценцію на її  загальновідому центральну площу голосом з-за кадру: «Анафема могла б зрозуміти, що стоячи на Таймс-сквер неможливо побачити всю Америку».

Потім глядачів знову повертають до теми книги «Апокаліпсис», роблячи ремінісценцію на локацію з неї – реально існуючу долину, де за ранніми єврейськими джерелами повинна була відбутися остання битва між добром і злом: «Інша сторона привозить його до долини Мегіддо. Як видно, це відправна точка. Близький Схід спалахне, все інше за ним. Битва скоро почнеться». Фраза є й ремінісценцією на «Битву при Мегіддо» (1918) під час Першої світової війни, що сталася у північній частині Палестини і залишилася в англійській історії як «Армагедонська битва».

Алюзія у цій серії є і на культуру куріння сигар, що була перейнята від індійців у результаті експедиції Колумба, який висадився на землі Південної Америки в 1492 році. Потім ця мода розійшлася Європою. Саме про неї каже старий англієць, звертаючись до Анафеми з докорою: «Тетфілд – респектабельне село. І якщо Ви приїхали покурити товсті косячки та полетіти у Дурманленд, раджу Вам знайти інше місце!».

Коли Шедуел дав завдання Ньютону знайти щось незвичайне, то той помітив аномально гарну погоду у Тетфілді: «Нормальна погода – це вже незвичайно. Суха осінь, довгий спекотний август. Там сніг на Різдво 11 років поспіль!». У цій фразі є алюзія на кліматичні особливості Британії. 
Алюзія на розмір порції у закладах суспільного харчування, що обумовлений капіталізмом відбувається під час опису другого вершника апокаліпсису на ім’я Голод: «Він любить, коли люди їдять мало у модних ресторанах» (рис. 58). Офіціант приніс цьому персонажу страву зі словами: «А це рекомендація від шеф-кухаря – кулька, наповнена лавандовим повітрям. Це – перше блюдо». У цих словах є алюзія на популярність лаванди серед англійців. Ця трава була завезена в Британію римлянами і вже в середині 16 століття була визнана символом чистоти та спокою. Її використовували англійські монархи. Королева Єлизавета Перша любила їсти варення з лаванди, а Королева Вікторія – лавандове желе. Принцеса Оранська Марія Стюарт полюбляла використовувати масло з цієї трави.
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Рис.58 Кадр з порцією блюда Голоду
Після цього з’являється ремінісценція початок культури вживання фаст-фуду, що зародилася на території США у придорожніх ресторанах. Саме такий заклад з’являться у серіалі під назвою «Bugrerlogd». Він є нагадуванням про «Вайт Кастл», що відкрився у 1921 році та продавав гамбургери. Алюзія на відсутність харчової цінності у фаст-фуді звучить від закадрового голосу при описі Голоду: «Він – бізнесмен, власник мережі ресторанів і запускає щось нове – «пайок» – їжа, якою не можна насититися». Сам персонаж посилює алюзію описом свого продукту: «Синтетичні булочки та котлета. Скибочки зовсім не з картоплі. Бескалорійні соуси та предмет нашої гордості – повністю синтетичний огірок».  
Повне ім’я Голоду у світі людей – Вран Соболь. Прізвище є алюзією на моду в США на шуби з хутра з соболя (норки). Такі шуби носили голлівудські акторки Мерлін Монро, Бетт Дейвіс, Джоан Кроуфорд. Цей момент дає ремінісценцію глядачеві на капіталістичний устрій життя, бо в середині 90-х років 20 століття цей вид верхнього одягу став елементом масової моди, а через попит ціни на нього збільшилися. Більше того, зросла й кількість вбивства тварин, з шкур яких робили ці шуби. В образі Голоду виступає худий негр (рис.59), що є ремінісценцією для глядачів про гуманітарну катастрофу голоду у Східній Африці, 2011 рік.
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Рис. 59 Зовнішність другого вершника, Голоду

В цьому ж епізоді тому перед глядачами на мить виникає Елвіс Преслі, що прибирає у закладі. Момент є алюзією на шлях становлення однойменного американського співака 20 століття – він слухав передачі  «чорних блюзменів» та перейняв від них свій стиль, спосіб одягатися [28].

 За сюжетом Голод отримує від кур’єра терези (рис.60), що є алюзією на роль цього персонажа – бути замість Архангела Михайла з книги Іоанна Богослова про кінець світу, зважувати вчинки людей на Страшному суді.
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Рис. 60 Терези у руках Голоду в серіалі

Під кінець серії робиться алюзія на сильну впливовість ЗМІ, зокрема й таблоїдів, на думки дітей і людей в принципі. Так, Адам каже батькам: «Це не нісенітниця, інакше б про це не писали у журналах. Тібетці спостерігають за нами через таємні тунелі». Алюзія на рису англійців бути ввічливими та наступні події у серіалі звучить від Азерафеля до Кроулі, коли друзі посварилися. Він каже: «Вдалого Судного дня!».  
Серія четверта – «Веселощі суботнім ранком».  Вона починається зі слів: «Говорить капітан круїзного лайнера «Мордело». Ми йшли на південний захід на Гавану, коли щось пішло не так. Велика ділянка морського дна вночі піднялася на поверхню». У цьому моменті робиться ремінісценція на британський трансатлантичний лайнер класу «Олімпік» під назвою «Титанік», що під час круїзу вночі на 15 квітня 1912 року зазнав аварії в північній Атлантиці, натрапивши на айсберг. Також описана історія нагадує іспанський корабель «Сантіма-Трінадад» («Свята Трійця»), що був спущений у воду в Гавані в 1769 році. Саме цей корабель під час Американської війни за незалежність в липні 1779 року був спрямований у Ла-Манш для залякування кораблів англійців.
Капітан продовжив свою розповідь так: «Дивні люди у мантіях та водолазних костюмах піднялися на борт і радісно спілкувалися з пасажирами, які вважали це частиною розважальної програми. Головний жрець виграв спортивне змагання». Епізод є алюзією на сюжет фільму «Гаррі Поттер і Кубок вогню», де  директора школи «Хогвартс» Дамблдор влаштував змагання між узяли різних чаклунських шкіл (рис.61). 
[image: image60.jpg]



Рис.61. Жрець з серіалу та Дамблдор

Ремінісценція на характерну фразу представників неземної раси «далеків» (мутантів із серіалу «Доктор Хто») відбувається після у тих людей, що дивилися цей кінотвір в одному з епізодів. Коли хлопчик Брайан уявляв себе в ролі прибульця і думав, що б він робив у такому випадку – пришов до висновку і сказав слово: «Знищити». Ремінісценія на міфічний острів-державу з діалогів Платона «Тімей» і «Критиій» звучить від ведучої новин у серіалі: «Є й інші новини з океану. Джерела стверджують, що суша, яка піднялася в Атлантиці – це потоплений континент Атлантида». Далі відбувається ремінісценція про звичку американців бігати в центральному парку у Нью-Йорку, це робить Гавриїл (рис.62).
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Рис.62 Гавриїл бігає у парку

Алюзія на давню проблему засухи біля річки Амазонки в Південній Америці відбувається, коли Азерафель каже: «Тропічні ліси відроджуються! Йде армагедон!». Алюзія на прагнення США бути кращими та розвинену військову сферу в усьому звучить, коли Гавриїл каже не бажаючому воювати Азерафелю: «Звісно, обов’язково! Інакше як нам перемогти? Давай, закінчуй свої земні справи та повертайся на службу. І втягни живіт! Ну ж бо! Адже ти – злобна бойова машина!». 

Ремнісценція на образ рідної планети Володарів Часу – Галліфрей – з серіалу «Доктор Хто» є у епізоді, коли Кроулі вибирає собі нову планету для переїзду після Армагедону. Зображення Галліферею є на стіні (рис.63).
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Рис.63 Зображення Галліфрею у квартирі Кроулі

Алюзія на диявольські риси у біблійному образі Бога звучить від Кроулі, коли він каже: «Бог, ти слухаєш?! Покажи мені великий план! Я знаю, що ти їх випробовуєш. Ти попереджав, що так і буде. Але навіщо їх знищувати?». Фраза є ремінісценцією на описане у «Новому Заповіті»  сорокоденне спокушання дияволом Ісуса Христа у пустелі, куди син божий пішов після хрещення. Там диявол пропонував йому славу та владу над усіма царствами, але Ісус не спокусився на гріх. 
Потім робиться ремінісценція на графство у Південно-Східній Англії – Сассекс, що характеризується м’яким кліматом і де розташована плодовита лісиста рівнина, а також присутня болотиста місцевість. Автор за кадром розповідає про листоношу: «У колишні часи, до того ж не так давно, багато людей приходило сюди на риболовлю. Тут гралися діти, закохані трималися за руки і воркували на сассекському заході сонця». 

Алюзія на вплив діяльності людини на екологію, коли вершник апокаліпсису Скверна просить листоношу подивитися у забруднену річку і той каже: «Так, виглядає скверно. Прогрес, як-то кажуть!». Цікаво, що зовнішній вигляд Скверни (рис.64) – ремінісценція на образ смерті з книги Іоанна Богослова «Апокаліпсис», де остання була на блідою. Автор додатково підкреслює це словами: «Цей вершник замінив морок, коли той вийшов на пенсію. У нього була цікава робота у цікавих місцях. Він проектував бензиновий двигун, створював пластик і сучасні гербіциди. Він убив стільки ж, скільки голод і війна».  Ремінісценція на складову скверни у образі Антихриста відбувається тоді, коли листоноша приносить їй корону.
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Рис. 64 Скверна та зображення Антихриста у серіалі

Коли діти приходять до Анафеми в гості – вона протягує їм посуд з цукерками та пропонує пригощатися. Адам на це відповідає так: «Ми не беремо солодощі у відьом». Однак після цього діти все-таки пригощаються. Момент є алюзією на свято Хеллоуін, що святкується на території сучасної Британії з часів древніх кельтів. Цей епізод змінюється наступним, де алюзія робиться на покірність людини в бюрократичній системі – листоноші керівництво дало завдання «Йди та дивись». Він розумів, що наражає себе на небезпеку, написав прощальну записку дружині і пішов виконувати завдання. В результаті персонаж помер.
Алюзія на провідне ЗМІ Британії, коли по радіо кажуть: «Чи може бути інцидент з атомною станцією Гернінг поінт терактом? Можливо, пороте що за терористи здатні вийняти ядерний реактор, залишившись непоміченими? Як станція виробляє електроенергію без реактора? Ми не знаємо. Сподіваємося, що Ви, чортові розумники з  BBC знаєте відповідь!».
 Коли Ньютон їде на машині, то на Землю неочікувано приземляється НЛО. Прибулець підходить до вікна машини та каже: «Доброго ранку, сер, мадам або нейтрал». У його зверненні є алюзія на людину, що належить до якогось неформального руху, у тому числі й стосовно політичних уподобань.  Наступні слова прибульця є алюзію на патрульну поліцію і екологічні проблеми у світі, він каже: «Це Ваша планета? І давно Ви тут? Кислотні дощі значить влаштовуємо? З вуглеводнем балуємо? Так?! Повідомляю Вам, сер, що Ваші полярні шапки влаштовані менше прийнятої норми. На перший раз ми Вам пробачаємо».
Ремінісценція робиться й на міфологічне морське чудовисько – Кракена – великого головоногого молюска. В англійському виданні «St. James Chronicle» наприкінці 1770-х була інформація від капітана Роберта Джеймсона та моряків стосовно побаченого ними в 1774 році велетенського тіла до 30 фунтів у висоту, яке випірнуло з води та занурилося туди знову [6]. Після того на борту залишилося так багато риби, що вона заповнила собою усю площину корабля. Ці показання були даними у залі суду під присягою.

Нагадування звучить у серіалі від закадрового голосу: «Це не китобійне судно, це – дослідницьке судно. Зараз воно шукає відповідь на питання, скільки китів можна спіймати за тиждень. На радарі не видно ані китів, ані тунців. Нічого крупніше анчоуса. А зараз їм здається, що морське дно падає…30 метрів! Під товщею вод, у глибинах таємних, далеко від хвиль, вітрів і потрясінь спить Кракен і зараз він проснувся». На початку цього опису є алюзія на китобійну промисловість (прояв капіталізму), бо на початку 20 століття з цих ссавців почали виготовляти паливо, набивку для меблів, ковбаси, інсуліновий гормон у медичній сфері. Описане чудовисько – ремінісценція на звіра з води за видінням Богослова.

Ремінісценція на англійську культуру застілля з’являється, коли демони кажуть про Кроулі: «І тоді з нього зроблять тост». Слово «toast» з англійської позначає коротку промову перед людьми за деякий час вживання алкогольного напою, щоб підкреслити особливість миті. Оксвордський словник визначає його також як «підсмажену скибку хлібу». Останній наче почали називати так після того, як він поплавав у 17 столітті у чаші з вином. А за іншою версією – ємкості з традиційним англійським пивом – елем. 
Свою машину Ньютон називає Діком Турпіном, що є ремінісценцією на персону однойменного легендарного англійського розбійника, що помер у середині 18 століття. Він став головним героєм пісень, оповідань, фільмів.
Коли чорти в ролі менеджерів у долині Мегіддо планують Армагедон, наче це фільм, відбувається алюзія на капіталізм. Один із них каже: «Сили темряви звучить банально. І назвав нас «глобальна темрява». Ми виступимо з-під землі, а наші противники спустяться зверху…посол прибуде на фотосесію за 20 хвилин». У серіалі нагадують, що: «До кінця світу залишилося 5 годин і 48 хвилин». Це алюзія на англійську пунктуальність як вияв їх суворого дотримання правил. Зовнішність демона Хастура є алюзією на американського політика Дональда Трампа (рис.65).
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Рис.65 Хастур на перемовинах з дипломатом США та фото Трампа

Потрібно сказати, що Хастур приїав у долину Мегіддо і назвав себе професором-археологом на ім’я Ла Виста. Ім’я, що вигадав демон – назва однойменного американський міста, де розташована більша частина домашніх хазяйств країни. Алюзія на це звучить у сералі, коли хлопчик Маг каже Хастуру на зустрічі кілька разів: «Від вас багном тхне!». 
Як ремінісценція на назву серії є епізод коли Кроулі дивиться мультфільм з кроликами під назвою «Веселощі суботнім ранком». Окремо слід сказати, що під час перегляду на екрані з’явився Хастур у костюми одного з героїв і вдарив одного з зайців до крові. Цей момент є алюзією  на американський мультсеріал «Щасливі лісні друзі» (1990) в жанрі чорного гумору, де у сюжеті кожної серії тварини були в крові та вмирали (рис.66). 
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Рис. 66 Кадр з серіалу нагадує на кадр з мультсеріалу

Коли Кроулі посварився з Азерафелем і поїхав геть, то один перехожий чоловік побачив це і сказав янголу: «Я пройшов через це. Вам буде краще без нього». Епізод – алюзія на людей з нетрадиційною сексуальною орієнтацією. Далі глядачам дається алюзія на перейняття англійцями французького танцювального жанру, введеного у моду ще в 18 столітті. Так, закадровий голос розповідає: «По-перше, янголи не танцюють. Така їх відмінна якість як янголів. Тож, жодного. Або майже не одного – Азерафель навчився танцювати гавот у підпільному клубі на Портленд Плейс наприкінці 19 століття. Поступово він став досить пристойним танцівником і був дуже розчулений, коли цей танець остаточно вийшов з моди».    
Алюзія є й на танець у стилі диско, що прийшов у 80-х роках 20 століття у культуру англійців з США: «Знову ж таки можна замислитися на питанням – скільки демонів можуть станцювати на кінчику голки? І демони також танцюють. Щоправда, не дуже віртуозно» (рис. 67).
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Рис. 67 Кроулі виконує танець у стилі диско 
Ремінісценція на сюжет книги «Апокаліпсис відбувається, коли з неба хтось трубить у труби і янголи кажуть про кінець світу: «Почалось!». Потім глядачам показують епізод, коли у Тетфілді підіймається ураган і Анафема намагається затягнути Ньютона у будинок. Момент є ремінісценцією на те, як у книзі «Чарівник з країни Оз» головна героїня Дороті рятує пса (рис.68).
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Рис.68 Схожість Анафеми і Дороті

Алюзія на «ботаніків» як людей, що займаються навчанням настільки багато часу, при цьому жертвують реальним життям. Ньютон каже: «Наближається кінець світу, а я ніколи не грабував банк, не отримував штраф, не куштував тайську кухню, не був за кордоном, не навчився грати на жодному інструменті і ніколи не цілувався». В кінці серії Азерафель намалював коло для зв’язку з Богом.  Його центральна частина стала ремінісценцією на знак для вигнання демонами янголів із «Надприроднього» для тих людей, що дивилися цей серіал (рис.69).
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Рис.69 Зображення знаку із «Надприроднього» Азерафелем
Коли Азерафель зробив виклик до свого «найголовнішого керівника», то виникла ремінісценція на ім’я архангела з серіалу «Надприроднє»: «Я є Метатрон, Азерафель. Говорити зі мною все одно, що з Господом».   Епізод є алюзією на бюрократію, що підкреслив янгол відповівши: «Намагатися говорити з оком Всевишнього – все одно, що з прес-секретарем президента».
Серія п'ята – «Вибір судного дня». На початку серії грає пісня групи Queen «Ти мій кращий друг», а саме рядки «…о ти змушуєш мене жити, ти  кращий друг, якого я коли-небудь мав». Пісня є алюзією на те, що далі Кроулі поїде на примирення з Азерафелем. Сцена, коли в Адама горять очі – ремінісценція на хлопчика-прибульця з фільму «Гори, гори ясно» (рис.70).
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Рис.70 Образи Адама і прибульця 

Алюзія на стосунки між чоловіками нетрадиційної сексуальної орієнтації відбувається в епізоді, коли Кроулі побачив спалений магазин Азерафеля – заграла пісня «Самбаді ту лов» Фреді Меркюкрі – гея і соліста групи Queen. Глядачам закцентували на рядках: «Знайдіть мені любов!». 
Ремінісценція на назву твору і алюзію на Агнця закланного з книги «Апокаліпсис» звучать від лежачого у спальні Мадам Трейсі серед секс-іграшок Шедуела: «Я вибір Судного дня!». Далі Адам змусив своїх друзів посміхатися, візуальний образ чого став ремінісценцією на суперзлодія Джокера з американських коміксів  «DC Comics» (рис.71).
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Рис.71 Посмішки дітей і Джокера

Алюзія на стереотип про те, що демони захоплюють тіла людей відбувається коли тіло Азерафеля загинуло і він сказав: «Мені потрібно знайти сприйнятливе тіло». Алюзія є й на забобонність англійців, коли жінка прийшла на спіритичний сеанс Мадам Трейсі зі словами: «Вони ж на нас чекають? Мій Рон та інші духи». Алюзія на людей, які користуються цим як прояв капіталізму є у відповіді медіума: «Ми обов’язково почуємо, що вони бажають нам сказати після збору по пожертвування». 
Однією з найголовніших демонських справ Кроулі була розробка М-25, що є алюзією на небезпечну лондонську окружну автодорогу. Вона підкреслюється тим, що під час презентації цього шляху демонам у серіалі грає пісня Queen «Ще один впав мертвим». Автотраса є також ремінісценцією на область землі з діючими вулканами та землетрусами «Тихоокеанське вогняне кільце» і на твір англійського письменника Джона Толкіна «Володар перстнів» (1954), що підкреслено закадровим голосом: «М-25 неочікувано стала магічним кільцем довкола Лондона».
Епізод, коли всі люди на автотрасі вишли з машин і почали казати: «Слава великому звіру!» – ремінісценція на сюжет книги «Апокаліпсис», де інший звір змушував усіх поклонятися зображенню підводного звіра. У наступному епізоді показано, що Лорд Хастур перетворився на велику кількість личинок і з’їв людей в офісі. Зображення цього викликає ремінісценцію на персонажа Лорда Хастура твору фантастичної літератури американця Філліпа Лавкрафта – «Міфи Ктулху» (1928). Там однойменний персонаж був описаний у образі чорного вихора, що викрадав душі. В книзі описувалися місця з регіону США з назвою Нова Англія.
Момент в серіалі, коли Адам з розкинутими завис у небі та кричав, а у нього перед очима пронеслося все життя – ремінісценція на Агнця закланного з книги «Апокаліпсис». Хлопчик впав на землю і став неодержимим знищенням світу – зробив вибір на користь дружби. Вершники апокаліпсису в серіалі показані у вигляді «байкарів», що є алюзією на однойменну субкультуру мотолюбителів (рис. 72), яка взяла свій початок у США в 50-х роках 20 століття. Їм характерно було носити шкіряний одяг, пити алкоголь в барах і мати за мету насолодження вільним від роботи життям, в ЗМІ вони згадувались негативно – як угрупування людей, між якими виникають бійки зі смертельним завершенням. 
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Рис. 72 Вершники апокаліпсису та байкери

Є й ремінісценція на книгу Ніла Геймана «Американські боги» про супергероїв, що вийшла у 2001 році – охоронець авіабази читає її (рис.73). 
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Рис. 73 Охоронець з книгою Ніла Геймана

Алюзія на результати негативні наслідки технічного прогресу, слова Голоду: «Це – секретний центр зв’язку. Все проходить через нього. Людям уже і воювати не треба. За них усе роблять машини». На екрані показують підводний човен із назвою «Жар-птиця», що є ремінісценцією на такий човен із серії «Холодна війна» з серіалу «Доктор Хто». Вона є алюзією на актуальну політичну ситуацію у світі та підкреслюється уточнення, де саме вона загострена наступними словами: «Кодував повідомлення з Кремля. Схоже у нас війна…Україна, Узбекістан. З усіма!».
Алюзія на стриманість англійців  – грає пісня Queen «Ми вас розкачаємо», коли селянин із Тетфілда мовчить про палаючу (що дуже його бентежить) машину Кроулі, ввічливо вказує йому шлях на авіабазу. 
Шоста серія – «Найостаннійший день їхнього життя». Вона починається з образу малого дракона-демона зі скіпетром у руках та атрибутах одягу часів французької революції – алюзії на історичний образ Наполеона Бонапарта (рис.74). Ця людина виражала інтереси французької буржуазії та намагалася подолати свого найбільшого конкурента – Англію. Наполеон став причиною появи Першої світової війни на початку 19 століття та головним чином завдяки цьому факту ввійшов у світову історію.
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Рис.74 Дракон із серіалу та Наполеон Бонапарт

У світі демонів показується персонаж Лодр Вільзевул, ім’я та зовнішній вигляд якого є ремінісценцією на однойменного персонажа з американської відеогри «Саллі Фейс». Той мав вигляд козла (рис.75).
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Рис.75 Образи Лорда Вільзевула у серіалі та у відеогрі
Згадується у серіалі персонаж з іменем Дагон із блискучим сіро-зеленим лицем – ремінісценція на однойменного персонажа з «Міфів Ктулху», що був там людиною-рибою і покровителем глибоководного світу.
В серії знову робиться алюзія на ввічливість англійців як частину образу джентельмена чи леді. Знаходячись у тілі Мадам Трейсі янгол Азерафель випадково каже про свій намір наказати ворогів-вершників: «Ми маємо відлизати їм дупи!». Після цього Кроулі з огидою виправляє його, наводячи фразеологізм правильно: «Надрати дупи, Азерафель. Заради Бога!».
Ремінісценція на ворогуючого з малим хлопчиком сварливого сусіда – Містера Уілсона – з американського мультфільму 1986-88 років «Деніс-непосида» (рис.76) є тоді, коли дідусь-сусід Адама каже його батьку біля дому, коли той вийшов з машини: «Гей, Янг! Твій син Адам. Я бачив, як він та його шайка їхали на велосипедах до авіабази…Ти бачив, що він зробив з моїми бегоніями? Я не здивуюся, якщо твій син почне Третю світову!». 
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Рис. 76 Містер Уілсон сварить Деніса за псування клумби
Алюзія на біблійну історію про Еву, що вийшла з ребра Адама – хлопчик у серіалі каже Азерафелю і тілі Мадам Трейсі: «Як на мене, вам краще розділитися». Після цього з тіла жінки виходить янгол-чоловік. Коли Анафема цілує Ньютона, дівчинка Язва коментує це: «Ще одна обдурена патріархату!» – алюзія на рух за права жінок під назвою «фемінізм», що почався у 60-х роках 20 століття у США і став глобальним сьогодні.
Ремінісценція на демона Вільзевула з християнської міфології, що вважається покровителем комах і головнокомандувачем легіону Пекла, найближчий до диявола – Лодрда Вільзевула показано мухою (рис.77).
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Рис.77 Ще один образ Вільзельвула в серіалі

Ремінісценція на образи дракона та звіра з води з книги «Апокаліпсис» Богослова – образ зовнішності диявола в серіалі (рис.78).
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Рис. 78 Диявол червоний і з короною із 12 рогів
Алюзія на стосунки батьків і дітей, коли Адам каже дияволу: «Ти не мій батько! Нормальні батьки не чекають 11 років, щоб прийти та налаяти». 

Ремінісценція на початок серіалу та Едемський сад з Біблії дається глядачам, коли закадровий голос каже про Адама: «Він не міг зрозуміти, чому люди підіймали такий галас через яблуню. Однак без цього життя було б не цікавим і завжди є яблуко, що коштує неприємностей за своє зривання». Окрім того, фраза є нагадуванням на культуру «англійського саду», що почалася у 18 столітті.  Рівень доглянутості та краси цієї ділянки землі та галявини є традиційною темою для дискусій громадян Британії.
Алюзія на традидійне одягання краватки-метелика різними акторами з «бондіани» (рис.79) – епізод коли Кроулі критикує цей елемент одягу Азерафеля. Янгол відповів йому так: «Це ж стильно!». 
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Рис. 79 Азерфель і різні актори в образах Бонда

Серіал завершується алюзією на шумність у центральній частині міста, зокрема у відомому лондонському парку. Закадровий голос каже: «Поки вони обідали над Берклі-сквер лунали веселі трелі солов’я. Ніхто не розчув їх через шум транспорту, проте трелі безсумнівно були». Назва парку виступає також у ролі ремінісценції на однойменний серіал-драму про трьох нянь для багатіїв, що транслювався на каналі BBC з 1998 року.
Висновки до розділу

У ході розгляду інтертекстуальності серіалу «Добрі передвістя» мною було знайдено такі її форми, як алюзія, ремінісценція і цитата. Найбільшу частину кінотвору складають саме алюзії, що вже виявляється у назві твору. Вони реалізовані через застосування тексту, відеоряду та аудіоматеріалу. Саме через них ведеться комунікація із глядачами різного віку та культур.

ВИСНОВКИ
Інтертекстуальність у серіалі «Добрі передвістя» головним чином виконує комунікативну функцію, тобто є засобом надання глядачеві інформації, яку він отримує. Комунікативний аспект складається 5 функцій.

Перша складова комунікативної функції виявляється через фрактальність дискурсу – коли в сюжет твору вводяться частини інших творів або сюжетних ліній. Наприклад, ефект «конструювання можливих світів» у свідомості глядача досягається через згадування автотраси М-25 у першій серії, але одразу прочитати сенс цього символу зможуть лише жителі Лондона. Жителям інших англійських міст і представникам іншої культури про цю трасу детально розповідається аж у 5-й серії. Фрактальність досягається також через зовнішність акторів, доручення у сюжет імен історичних персоналій і персонажів інших літературних або кінотворів. Людина у міру свого особистого досвіду може декодувати ці сенси.

Друга складова комунікативної функції інтертекстуальних елементів – сюжетоутворююча. Вона реалізується через посилання на першоджерело, тобто книгу «Одкровення Іоанна Богослова» чи іншими словами «Апокаліпсис». Наприклад, наведення цитати звідти про число звіра.  В серіалі є ремінісценції на образи апокаліптичних звірів, вершників апокаліпсису, образ вавілонської блудниці, алюзія на Агнця закланного. Також є ремінісценції на видіння Богослова про трубіння янголів у труби перед Страшним судом, чашу язви тощо. Всі вони складають основу серіалу.

Комунікація з глядачем реалізується за допомогою функції гри. Вона застосована через аудіальні включення. Наприклад, третя серія «Тяжкі часи» є недослівним посиланням на епіграф  до книги Колдера Уолтона «Британська розвідка за часів холодної війни» (2014). У неї такий епіграф: «У тяжкі часи Великобританія схильна більше – не менше – покладатися на шпіонив». Але здогадаються глядачі, що знайомі з твором-першоджерелом.

Для комунікації із глядачем у серіалі є й сигнальна функція. Вона вказує на місце дії – візуальне та текстуальне згадування ЗМІ британців (BBC), лондонських місць (наприклад, Сент-Джеймський парк або траса М-25), певних подій зі світової історії й історії Англії. Прикладами останніх можуть бути наведення образів Юлія Цезаря, лицарів Круглого столу, в’язниця Бастилія, біблійна історія про розп’яття Ісуса Христа тощо. Сигналізація про подальший розвиток сюжету робиться через долучення пісень. Так, перед появою Кроулі у кадрі грає друга частина пісні «Богемська рапсодія» (1975) британської рок-групи Queen про передання диявола.

 Сигналізація тісно пов’язана із функцією презентації Британії як країни, що показує глядачеві поведінку джентльменів і леді, прошарок аристократів у історії, підкреслює бюрократичний і капіталістичний уклад життя, культуру застілля і чаювання, традицію оцінювання зовнішнього вигляду галявини й саду, святкування Хелоуіну. Вона ж реалізується у текстуальному, візуальному та аудіальному згадуванні англійських творів літератури та фільмів (наприклад, «бондіани» або «Міфів Ктулху» Лавкрафта), акторів і співаків (Майкла Шина, Оззі Осборна). Якщо ж казати про залучення до сюжету нагадувань німецьких, американських, французьких відомих фактів історії – вони також є частиною презентації Британії, адже ці країни є сусідками за кордонами та впливають на культуру. Через суто постмодерністичний метод інтертекстуальних включень піймаються питання екології, війни, голоду, залежність від сучасних технічних засобів – наслідок технічного прогресу в світі. Тобто інформація актуалізована та презентує будь-яку людину у сучасному глобальному світі.

Отже, серіал відповідає концептуальним вимогам компанії BBC – розповідь Великобританії про світ і світові про неї, представлення Великобританії (її жителів, регіонів і спільнот), сприяння розвитку освіти і навчання, творчої і духовної досконалості людей. Робиться це через комунікативний аспект «розмови» із глядачами, аудиторією даного ЗМІ. Застосування інтертекстуальних форм у серіалі є частиною едьютейменту.
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